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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)
Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Jahon xalglari og‘zaki va yozma
da tibbiy birliklarning alohida o‘rni bor. Insoniyat azaldan kasallik turlari,
ing xalgona muolajasini aniglab, belgi-xususiyatlariga ko‘ra tasniflab

kennogda. Ba’zan birliklar talginida xalq dunyoqarashi, psixologiyasi, e’tiqodiy
tushunchalari, mifopoetik tafakkuri, ularni nomlashda tabu va evfemizmlarga rioya
gilinganligiga alohida e’tibor berilmoqda. Natijada, har bir xalq tilida tibbiy
birliklarning muayyan tizimi shakllanib, qgadimiy ko‘rinishlari folklor asarlari tilida
saglanib qolganki, ularning etnolingvistika, lingvofolkloristika, lingvopoetika,
lingvokulturologiya jihatidan tadqiq etishga alohida ahamiyat garatilmoqda.

Dunyo tilshunosligida folklor leksikologiyasi, dialektologiyasi va
krossmadaniy lingvofolkloristikasi sohasi tobora rivojlanib bormoqda. Folklor tili
va unda qo‘llanuvchi so‘zlarning izohli lug‘atini tuzishga e’tibor oshirilmoqda.
Dunyo folklorshunosligida ham xalq tabobati bilan bog‘liq poetik aytimlar borligi,
ularning so‘z sehriga ishonchdan kelib chiqggani, janr xususiyatlari alohida e’tirof
etilgan. Shu sirada xalglar folklori tilida uchraydigan tibbiy birliklarning arxaik,
tarixiy hamda zamonaviy, gender turlarini dalillash, leksik-semantik jihatdan
tasniflash, morfologik strukturasini kuzatish, lug‘atlashtirish tamoyillarini
aniglash, etnolingvistik va lingvopoetik ifoda xususiyatlarini bevosita folklor
asarlari misolida oydinlashtirish dolzarb masalalar gatoriga kiritilmoqda.

Mustaqillik yillarida o‘zbek folklori namunalarini tilshunoslik nugqtayi
nazaridan tadgig qgilish orgali xalg tilining taraqgiyot Xususiyatlarini ochishga
giziqish ortdi. Bu qgizigish folklor tilida ifodalanib kelayotgan tibbiy birliklar bilan
ham bog‘liq. Zero, “Ilmni, tarbiyani to‘g‘ri qilsak, hamma sohalarni malakali
mutaxassislar o‘zlari rivojlantiradi”*. Tibbiy birliklarning xalq tili va folklor
asarlaridagi o‘rni, shevalarda turlicha uchrashi, etnolingvistik va etnofolkloristik
asoslari, lingvofolkloristik va folklor matnlaridagi lingvomadaniy hamda
lingvopoetik ifoda xususiyatlarini aniglash yechimini kutayotgan dolzarb
vazifalardan sanaladi. Bu vazifalar yechimi folklor tili leksikologiyasining o‘ziga
X0s xususiyatlarini oydinlashtirish imkonini berishi jihatidan e’tiborga molik.
Jahon tilshunosligida xalq tili hamisha adabiy tilni boyituvchi asosiy ichki manba
sifatida garalgan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
«O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida», 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son «2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida», 2019-yil
8-oktabrdagi PF-5847-son «O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida» farmonlari, 2017-yil
24-maydagi «PQ-2995-sonli «Qadimiy yozma manbalarni saqlash, tadqiq va
targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risiday,
O‘zbekiston Ryespublikasi Vazirlar Mahkamasining 2022-yil 7-fevraldagi 59-son
«Boysun bahori xalqaro folklor festivalini tashkil etish va o‘tkazish chora-
tadbirlari to‘g‘risidangi garorlari, mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-

! O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning O‘zbekiston Milliy universitetida oliy ta’lim va
ilmiy-tadgigot muassasalari rahbarlari, akademiklar, olimlar, yosh tadgigotchilar bilan uchrashuvidagi nutgidan. —
Xalq so‘zi, 2019 -yil, 26- may.



huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Mazkur dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I.«Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish» ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Mavzuning o‘rganilish darajasi. Dunyo tilshunosligi va folklorshunosligida
lingvofolkloristika bo‘yicha M.A.Bobunova, A.T.Xrolenko, Y.l.Maxortova,
N.l.Morgunova, S.Y.Nikitina, V.G. Subbotina, O.L. Ladochkina, N.Y. Ushakova
kabi olimlar muhim tadgiqotlar va ilmiy izlanishlar olib borishgan?.

O‘zbek folklorshunosligida xalq tabobati bilan bog‘liq poetik matnlarda
tibbiy birliklarning qo‘llanilishi bilan bog‘liq lingvistik xususiyatlar hali maxsus
o‘rganilmagan. Ular haqida etnograf A.Ashirovning asarlarida ayrim fikr-
mulohazalar keltirilgan®.

Xalq tabobatiga alogador poetik aytimlarni yozib olish va o‘rganishda o‘zbek
folklorshunoslaridan M.Alaviya, B.Sarimsoqov, S.Mirzayeva, D.O‘rayeva,
0O.Qayumov tadgiqotlari alohida e’tiborni tortadi. Ular ham xalgq tilida
qo‘llanadigan tabobatga oid leksik birliklar keng qamrovli tadqiqot ob’yekti
ekanini, ulardan ayrimlarining mazmun-mohiyati, etimologiyasi, lingvopoetik
xususiyatini qayd etishgani kuzatiladi*.

O‘zbek tilshunoslaridan M.Abuzalova, N.G‘aybullayeva, A.Qobilova,
D.Sobirova, F.Abdulxairova, G.Rozigova® tadgigotlarida tibbiy birliklarning

2 Bobynosa M. A., Xponenko A. T. CnoBapb s3bIKa pycckoro (Gonbkiopa: JIekcukaObUIMHHBIX TEKCTOB. ITepBblii
Beimyck. — Kypck: Wzn-so T'YUIIIT «Kypck», 2000. — C.1-112; Maxoprosa E.M. Jlekcukorpaduueckoe
npejicTaBiIeHUue (DOJBKIOPHOI JIEKCHKM (HAa MaTepualie JIeKCHUKOo-TeMaTndeckod rpynmbel «Hebo, sBieHus
npupoas»): ABtoped. muc. .. kaHa. ¢unon. Hayk. — Open, 1994. — 17 c.; Moprynosa H.U. Hmena
CYLIECTBUTENbHBIC B ciioBape si3bika (oipkiiopa // donpkiopHas nekcukorpadus. Beim.1. — Kypek: U3a-Bo Kypek,
roc. mea. uH-ta, 1994. — C.7-9; MoprynoBa H. U. Jlekcuka HapoaHo# nupudeckoil mecHu Kypckoit obGnactu:
Astoped. nucc. kaun. ¢uon. Hayk. — Open, 1996. — 18 c.; Hukutuna C. E. O cioBape pyccKOro IneceHHOro
¢donpkiopa. [IpobGmemHass rpynma 1O SKCIEPUMEHTAJFHONH W TPUKIAAHOW IHHrBHCTHKE. [IpeaBapurenbHbIe
nyomukanun. Bem. 74. — M., 1975. — 78 c.; Huxutnaa C. E. CemMaHTHYeCKHe KaTETOPHH B CJIOBape s3bIKa
tompkiopa // CrioBapHbie kKaTeropun. — M.: Hayka, 1988. — C. 87-91; Hukutuna C. E. CnoBapu s361ka (oIBKIOpA:
BapuaHThl onmcanus ciosa // CrnoBapb M KynbTypa: K cronernto ¢ Havana myonmkamuu «CroBapst 60J1rapckoro
s3p1ka» H. TepoBa. — M.: UHCTHTYT cnaBsHOBeaeHus u Oankanuctuku PAH, 1995. — C. 94-95; OccoBenkuit U. A.
OO0 m3ydeHnu s3bIKa pycckoro donpkiaopa / Bompocs! s3piko3Hanmsa. — 1952, — Ne 3. — C. 93-112; OccoBernkmuii
N.A. O s3bIKe pyCcCKOro TpaguuuoHHOro Qoisbkiopa // Bompocsl sizpiko3Hanus. — 1975, — Ne 5. — C. 66-77;
Xpomnenko A.T. IIpoGnemsr ¢onpkinopHO# nekcukorpaduu // AmanextHas nexkcuka. 1977. — JI.: Hayxka, 1979. —
C.229-241.

3 AmnpoB A. “ABecto”nan Mmepoc Mapocumiiap. — T.: Xank mepocu Haupuéry, 2001. — 30 6.

4 Anasus M. ¥V36ek xank kymmknapn. — T.: Y3 ®A wampuérn, 1959. — 316 6.; V36ex xalak MapoCHM KyITHKIApH. —
T.: ®an, 1974. — 222 6; Capumcokos b. Y36ex mapocum dompxiopu. — T.: Dan, 1986. — 216 6; Mupsaesa C. V36ex
XaJK adcyH- ayomapu. — T.: Hcruknon, 1996. — 96 6.; VYpaesa . 'ymapumon aUTUMIIAPUHUHT alipuM Oamuuit
XyCycHaTIapH. — Y30ex Tumu Ba anabuétn. — 201, — 2-con. — b.42-45; Karomos O.C. V36ek dombkiopuma napu
00pa3u (reHe3ucH Ba rnostukacu): Ouno. panmapu HOM3. JHcC. aBTope(b —T., 1999. - 26 6.

>AGysanoBa M Peculiarities Of The Integration Of Linguistics And Medicine https://mjl.clarivate.com/mijl-
beta/lhome. Web of Science Group, a Clarivate company. Journal of Contemporary Issues in Business and
Government Vol. 27, No. 1. 2021 P-ISSN: 2204-1990; E-ISSN: 1323-6903// Taii6ymiaecea H V3bex Tuu
3BGEMI3MIApPHUHT KuCKada JyraThH. byxopo: [ypmoma 2021. Bb.71.// KobunoBa A. Tubbmii matHmapaa
KyJUTaHWIaIuTran nepudpasaiap Ba yIapHUHT Y3uUTa XOC XyCyCHSATIapw (MHIIM3 Ba y30€K THIUTApH MHCOJIM/A)
France https://conferencepublication.com February 27th 2021// Cobuposa J[.Tub0mii pexnama MaTHIApUHH
sparuim yeymiaph. byxopo.2021.5.73.; A6aynxanposa ®.J1.Y36ek THimaa THOOHET aTamamapHHHHT MeTadOpHK
manzapacu: @wion. dan. 6yi. danc. nokropu nucc. Tomkenr, 2021. — b.23.; Posukosa I Maxmyn Kounrrapwuii
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lingvistik xususiyatlari, giyosiy tahlillari lingvokulturologik aspektda o‘rganilgan.
Bizning tadqiqotimizda ilk marta o°zbek folklori tilidagi tibbiy birliklarni aniglash,
ularning lingvopoetik va etnolingvistik xususiyatlarini ochish vazifasi ko‘zda
tutildi.

Tadqiqot mavzusining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
iImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Buxoro davlat
universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq «O°zbek tilshunosligida til,
shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari» (2020-2024-yy.)
yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi o‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning
etnolingvistik ~ va  lingvopoetik  ifoda  xususiyatlarini  leksik-semantik,
lingvomadaniy asoslarda aniglashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklarning leksik tizimini aniqlash va ularni
lug‘aviy-ma’noviy, davriy, genderologik, feminologik tiplarga ajratish;

o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklarning etnolingvistik va motivatsion
asoslarini ochish;

tibbiy birliklar shakllanishi va folklor asarlarida qo‘llanishiga tabuning
ta’sirini, evfemizmlashtirib qo‘llanilish sabablarini dalillash;

xalq asarlari tilida uchraydigan kasallik atamalari hamda ularni
davolovchilarning nomlari bilan bog‘liq leksik birliklarning morfologik strukturasi,
derivatsiyasi hamda lingvomadaniy belgilarini asoslash;

o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklarning ishlatilishiga xos uslubiy,
lingvopoetik jihatlarni ko‘rsatish.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklar
tanlangan.

Tadgigotning predmetini o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklarning leksik,
semantik, morfologik, derivatsion, etnolingvistik, lingvomadaniy va lingvopoetik
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda tavsiflash,
tasniflash, komponent tahlil, umumlashtirish, alohidaliklarni aniglash, gqiyosiy-
tarixiy kabi tadgig metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

folkor tilida mavjud tibbiy leksik birliklarni klasterli yondashuv asosida so‘z
turkumlari bo‘yicha ot (bezgak, terlama), sifat (falaj, shol, titroq), fe’l (isitmalash,
qaltirash, esdan og‘ish), talaffuziga (bir bo‘g‘indan besh bo‘g‘ingacha, urg‘uli),
orfografiyasi, morfemikasi, semantikasi, idiomatikasi, uslubi, sintagmatik va
paradigmatik alogalari aniglangan;

o‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning shakllanishiga tabuning xalq
e’tigodiy qarashlariga ta’siri, ularning ko‘pincha iboralar, evfemizmlar,
perifrazalar, metaforalar orgali ifodalanish uslubiyati etnolingvistik va
lingvopoetik jihatdan isbotlangan;

kasallik nomlari tarkibida mifonimlar, ranglar (koloronimlar), hayvon nomlari
(zoonimlar), o‘simlik nomlari (fitonimlar), qush nomlari (ornitonimlar) ishtiroki

“JleBoH’MIa KyJUIaHTaH THOOWETra JOWpP CY3 Ba aTaMaJApHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK Taxjmiau/ Xorazm ma’mun
akademiyasi axborotnomasi. 2020.-Ne9.-187-191.
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kuzatilishi, o‘zbek tilida kasalliklar tufayli insonni nomlash (bemorlikka daxldor
antroponimlar), joy nomlari (toponimlar), eponimlar ham uchrashi, bunda ma’no
ko‘chish usullari (metafora, metonimiya, sinekdoxa) o‘rni dalillangan;.

folklor asarlari tilida uchraydigan Kkinna, badik, gulafshon, qulonchiq,
boshog‘riq, o‘lat va boshga kasallik atamalari hamda ularni davolovchi tabib,
kinnachi, badikxon, qushnoch, dilbardor va boshqa singarilarning kasbiy nomlarini
ifodalovchi leksik birliklarning semantikasi, morfologik strukturasi, etimologiyasi
hamda derivatsiyasi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari:

o‘zbek xalqi tilida qo‘llanadigan tibbiy birliklar va ularning mazmun-
mohiyati xalq ijtimoiy turmushida azaldan tibbiy madaniyat bilan bog‘liq falsafa,
leksik tizim shakllanganidan dalolat berishi ilmiy asoslangan;

o‘zbek folklori tilida uchraydigan tibbiy birliklar xalq og‘zaki nutqi orqali
yozma nutqqa ham ko‘chgani, ularning kelib chiqishiga xalq dunyoqarashi,
psixologiyasi, e’tiqodiy tushunchalari, mifopoetik tafakkuri, tabu katta ta’sir
ko‘rsatgani aniqlangan;

o‘zbek folklori tilida uchraydigan tibbiy birliklarning leksik-semantik,
lingvomadaniy, etnolingvistik, lingvofolkloristik, lingvopoetik, derivatsiyasi,
uslubiyati, gender xususiyatlari bo‘yicha olingan nazariy xulosalar tilshunoslik
bo‘yicha yaratiladigan yangi darslik va qo‘llanmalarning mukammallashuviga
xizmat qilishi dalillangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada qo‘llanilgan ilmiy-
metodologik yondashuv va usullar, nazariy ma’lumotlarning bevosita folklor
matnlaridan olingani, Kkeltirilgan tahlillar giyosiy-tipologik va tarixiy-qiyosiy,
tarixiy-madaniy, tavsifiy, tahliliy metodlar vositasida asoslanganligi, nazariy fikr
va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek folklori tilidagi turli leksik birliklarni tarixiy-etimologik,
funksional-uslubiy, etnolingvistik va lingvofolkloristik tizimda o‘rganib, leksik-
semantik, lingvomadaniy, lingvopoetik xususiyatlarini aniglash bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va umumta’lim tizimida xalq
tilidagi leksik biriklarning turlari bo‘yicha maxsus kurs va seminarlar o‘tish,
“Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Nutq madaniyati va uslubiyat asoslari”, “Matn
lingvistikasi”, “Lingvofolkloristika”, “Til tarixi”, “Dialektologiya”
“Etnolingvistika”, “Soha lingvistikasi”(tibbiyot yo'nalishida) kabi fanlardan yangi
darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratish, shuningdek, ommaviy axborot vositalarida
ular bo‘yicha ilmiy-ommabop ko‘rsatuvlar uyushtirishda xizmat gilishi bilan
belgilanadi.

Tadqgiqot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek folklori tilida tibbiy
birliklarning lingvopoetik va lingvostilistik ifoda xususiyatlarini aniglash
jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklarning leksik, semantik, morfologik,
derivatsion, stilistik, etnolingvistik, lingvomadaniy xususiyatlari, shuningdek, xalq
tilining tibbiy birliklardan foydalanish uslubiyati, lingvopoetik magsadi va
vazifalari tadqiqi bilan bog‘lig nazariy xulosalardan A-OT-2021-2-ragamli
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«Tibbiyotga oid atamalar elektron platformasini yaratish» nomli amaliy loyihada
(2020-2021-yy.) foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2022-yil 19-
dekabrdagi 04-04/01-2696-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, tibbiy birliklarning
xalq tili va folklor asarlaridagi o‘rni, shevalardagi turlicha ko'rinishlari,
etnolingvistik va etnofolkloristik asoslari aniglangan.

folklor asarlari tilida uchraydigan kinna, badik, gulafshon, qulonchig,
boshog‘riq, o‘lat kabi kasallik atamalari hamda ularni davolovchi tabib, kinnachi,
badikxon, qushnoch, dilbardor va boshga kasallik va ular bilan bo'lig kasb
nomlarini ifodalovchi leksik birliklarning semantikasi, morfologik strukturasi,
etimologiyasi hamda derivatsiyasiga oid xulosalardan oliy ta’limning 5111700-
Boshlang‘ich ta’lim yo‘nalishida tahsil oluvchi talabalar uchun yaratilgan “Ona tili
o‘qitish metodikasi” nomli o‘quv qo‘llanmada foydalanilgan. (Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 2-avgustdagi 275-son buyrug‘i, 257-010-
ragamli nashr ruxsatnomasi). Natijada, leksikologiyaga va morfologiyaga oid
mashglar mazmuni tibbiy birliklar bilan boyitilgan hamda o‘quv adabiyoti
takomillashtirilgan;

o‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning shakllanishida tabuning, xalq
e’tiqodiy qarashlarining ta’siri, ularning ko‘pincha evfemizmlar orqali ifoda
etilishi, o‘zbek folklorida xalq tilining tibbiy birliklardan foydalanish uslubiyati,
lingvopoetik magqsadini yoritishdagi vazifalardan O‘ZMTRK “O‘zbekiston”
teleradiokanalining “Bedorlik”, “Ijod zavqi”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va
ma’naviyat” eshittirishlarining ssenariysini yozishda foydalanildi. Natijada tele- va
radiodasturlarda berilgan ko‘rsatuvlar orqali tinglovchilarning o‘zbek nutgida
qo‘llanadigan tibbiy birliklar va ularning mazmun-mohiyati xususidagi garashlari,
tibbiy madaniyat bilan bog‘liq tushunchalari boyitildi.

tibity  birliklar  tarkibidagi antroponimlar, mifonimlar, koloronimlar,
zoonimlar, fitonimlar, ornitonimlarni to‘plash oliy ta’lim tizimining milliy filologik
ta’lim yo‘nalishi talabalari, lingvistika va adabiyotshunoslik mutaxassisligi
magistrantlari, filolog mutaxassislarga mo‘ljallab “O°zbek folklor tilida tibbiy
birliklarning gisqacha izohli lug‘ati” nashr qilingan. Natijada, folklor tili bo‘yicha
yig‘ilgan materiallar asosida tibbiy birliklarni gamrab oluvchi hamda o‘zbek
leksikografiyasi fondini to‘ldirishga xizmat giladigan lug‘at yaratilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 10 ta, jumladan,
4 ta xalgaro va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida qilingan ma’ruzalarda
jamoatchilik muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
21 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta o‘quv qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etishga tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 3 ta, xalgaro jurnallarda 5 ta maqolalar chop etilgan.

Tadgiqotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 130
sahifani tashkil etadi.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigotning
magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari,
olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati, amaliyotga joriy etilishi,
aprobatsiyasi, e’lon qilinganligi, dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Folklor tili va etnolingvistikaning o‘zaro
munosabati” deb nomlangan bo‘lib, 3 fasldan iborat. Birinchi fasl “Folklor tili”
tushunchasining mohiyati va ko ‘lami”” deb nomlangan. Dunyo tilshunosligida XX
asrning ikkinchi yarmida lingvofolkloristika yangi fan sifatida o‘rganila boshlandi.
Ushbu soha doirasida qator tadgiqgotlar olib borildi. M.A.Bobunova® folklor
asarlari tilidagi tushunchalar, g‘oyalar mohiyati, magsad va vazifalarini leksik-
semantik tahlillar orqali o‘rgansa, I. Kiseleva, |.S. Klimas, I.Y.Maxartova,
T.G.lvanova, K.F.Zaxarova’ tadgiqotlarida folklor tili leksikografiyasi va folklor
tili dialektologiyasiga doir gator izlanishlar olib borilgan. Folklor leksikologiyasi
lingvofolkloristikaga alogador soha bo‘lib, folklor tilining lug‘at boyligini, xalq
og‘zaki poetik ijodida qo‘llanuvchi so‘zlarni o‘rganishga qaratilgan. Uning
vazifalari quyidagilarda ko‘rinadi:

1) folklor tilidagi so‘zlar ko‘lamini aniglash. Ularni yaxlit leksik tizim
ko‘rinishida o‘rganish,;

2) folklor tilidagi so‘zlarning denotativ (0°z), konnotativ (ko‘chma), bir
ma’noli (monosemantik) yo ko‘p ma’noli (polisemantik) leksik-semantik
gatlamlarini ochish;

3) folklor tilidagi so‘zlarning shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra shakldosh
(omonim), ma’nodosh (sinonim), uyadosh, giperonim kabi turlarini
oydinlashtirish;

4) folklor tilidagi so‘zlarni tarixiylik (arxaizm, istorizm) va zamonaviylik
(neologizm), genderlik, uslubiy (stilizm), sheva (dealektizm) yoki adabiy nutqga
xoslanganlik, o‘z yoki o‘zlashma (olinma)ligiga ko‘ra etimologik nugqtayi
nazardan kuzatish;

5) onomastika hamda terminologiya bilan munosabati va hokazolar.

O<zbek folklor tilini o‘rganishga e’tibor qadimdan mavjud. Bunga tilshunos,
folklorshunos va elshunos M.Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit-turk” asari dalil
bo‘la oladi. Kitobda ayrim tibbiy birliklar nomi keltirilgan. Ularning qo‘llanilishi
o‘sha davr folklori namunalari: maqol, qo‘shiq matnlaridan keltirilgan misollar
orgali dalillangan.

® BoGynosa, M.A. CroBaph sI3bIKa PycCKOTO (OJIBKIOpA: JIEKCHKA OBUIMHHBIX TEKCTOB (MEPBBIi BhIMycK) / MLA.
BobyHoBa, A.T. Xpoienko. Kypck: M3a-so I'YUIIIT «Kypcek», 2000. - 112 ¢.)

7 Kucenesa, O.M. SI3bik (oJbKIOpa KaK MCTOYHMK JMANEKTHOM JeKcHKorpaguu: aBToped. auc. . KaHji. (UIIOL.
Hayk: 10.02.01. -Tomck, 1988.- 17 c.// N.C.Kimmac. @oxpkiopHas nekcukorpadpus. Kypcek, 1998. - Bemm. 10. -C.26-
30.// Maxoproa E.N. Jlexcukorpadudeckoe mpenctapieHue (OIBKIOPHON JIEKCHKH (Ha MaTepuaie JIEKCHUKO-
Temarndeckoi rpymnmsl «Hebo, sBneHns npupos»): aBToped. auc. . kaHa. ¢uwron. Hayk: 10.02.01 / MaxoproBa
Enena NBanoBHa. -Open, 1994.- 17 ¢// UBanosa, T.I'. UccnenoBanue mo ¢onbkiopHoi nekcukorpaduu / T.I.
Wsanoga // Xusas crapuna. 2004. - Ne4 (44). - C.53-55.// 3axaposa, K. ®@. /luajeKkTHOE YICHEHHE PYCCKOU pedn
//1973. Ne5. - C.106-116.
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Folklor asarlarida qo‘llanilgan so‘zlar folklor leksikonini tashkil qiladi.
Ularning aksariyati gadimiy(arxaikligi), tarixiyligi, shevaga xosligi bilan ajralib
turadi. Shuning uchun ularni tez va oson tushunib bo‘lmaydi. Buning uchun
gadimiy ajdodlarning madaniy turmush sharoitidan, e’tiqodiy qarashlaridan, diniy
tushunchalari hamda magik marosimlari tarixidan bilimga ega bo‘lish talab
gilinadi.

Folklor  tili  tarkibini  ko‘proq  dialektizmlar, etnografizmlar,
lingvokulturemalar, arxaizm va istorizmlar tashkil giladi. Shuni inobatga olib,
mazkur soha mutaxassisi M.A.Bobunova “folklor tili lug*atining obyekti an’anaviy
leksikografik amaliyot tomonidan to‘g‘ri o‘zlashtirilmagan lingvistik birliklar”
ekanini alohida qayd etadi®.

Folklor asarlari tili milliy tilning o‘ziga xos og‘zaki shakli hisoblanadi. U
muayyan  yaxlit tizimni  hosil qgiladi. D.O‘rayeva ta’kidlaganidek:
“Tilshunosligimizda hali folklor tili leksikografiyasi nazariyasi ishlab chiqilgan
emas. Bu borada fagat u yoki bu dostonning tili bo‘yicha yaratilgan ilmiy
tadqiqotlar borligini aytish mumkin, xolos”.® Holbuki, folklor tili — milliy til
tarkibini va tarixini, taraqqiyot xususiyatlarini, lug‘at boyligini o‘rganishda muhim
ahamiyat kasb etadi.

Folklor asarlarining juda katta qismi o‘tmishda yaratilgani, qadimiyligi tufayli
ularda qo‘llanilgan so‘zlarning ko‘pchiligi bugungi kun o‘quvchisi ularni
tushunishi uchun izohtalab bo‘lib qolgan. Mana shu jihatdan ham folklor tilini
maxsus o‘rganish ehtiyojga aylangan.

Shuningdek, folklor tilini o‘rganishda janr tuzilishi, uning matni ko‘lami
(makro yoki mikrostrukturasi) ham e’tiborga olinishi lozim, chunki bu orqali
folklor leksikasining chastotasini belgilab ko‘rsatish imkoni paydo bo‘ladi. Folklor
tili folklor ichidagi xalq nutqini o‘rganish imkonini beradi. Buni uch aspektda olib
borish mumkin:

1.Xalq og‘zaki poetik ijodida o‘z qat’iy o‘rniga ega bo‘lgan folklor janrlari
(magqol, topishmoq, olqish, qarg‘ish, afsona, rivoyat, ertak, doston, qo‘shiq, askiya,
latifa, lof kabi) tilini o‘rganish.

2.Folklor janrlari tilidagi muayyan leksik birliklarni (lingvokulturemalar,
etnografizmlar, tabular, evfemizmlar, dialektizmlar, psixologizmlar, stilizmlar,
tibbiy birliklar kabi)ni o‘rganish.

3.Folklor janrlari tilida badiiy maqgsadlarda qo‘llangan va poetik san’at
darajasiga ko‘tarilgan so‘zlar qo‘llanishi, ular bilan bog‘liq ma’no ko‘chish
yo‘llarini (epitetlar, tashbehlar, metaforalar, metonimiyalar, sinekdoxalar, kinoya
kabi) tadqiq qilish.

Folklor terminlarining milliy tilimizda o‘zlashishi muayyan bir jarayondir.
Ular milliy tilning lug*at boyligini oshiruvchi muhim manbalardir.

“Afsun-duolarning leksik gamrovi va unda xalq jonli tilining mavgeyi” deb
nomlangan ushbu bobning ikkinchi faslida o‘zbek folklorining leksik tarkibi uning
janrlari hagida fikr yuritiladi. Qadimiy tasavvurlar asosida yuzaga kelgan, so‘zning

8 BobyHoa M.A. ®osbKiIOpHas JIEKCHKOTpa(us: CTAHOBJICHHE, TEOPETHYECKHE M IIPAKTHYECKUE DPE3yJIbTAThl,
nepcnekTuBsl. — Kypck: M3n-Bo Kypcek, roc. yu-Ta, 2004. — 240 c.

9 Vpaesa JI. V36ek domsrnopn nexcuxorpadusch takommtuaa Typa Mup3aeBrunr Ypuu / IbTHKOX Ba cODIHK.
Tymnam. — T.: “Tafakkur tomchilari”, 2021. — 5.198-208.
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sehr-jodu kuchiga egaligi bilan bog‘liq bo‘lgan afsun-duolar mazmunan teranligi,
tarixiy asoslari juda olis zamonlarga borib taqalishi, o‘ziga xos hayotiy-maishiy
vazifalari va xalq tabobatida ijro o‘rniga egaligi bilan alohida ahamiyat kasb etadi.
Hali sof ilmiy meditsina vujudga kelmagan davrlarda Kkishilar turli xildagi
kasalliklardan, tasodifiy falokatlar (ilon, goraqurt, chayon chagishi) kabilardan
afsun-duolar orgali qutulganlar. Folklorshunos olima S.Mirzayevaning «O°‘zbek
xalg afsun-duolarining janr xususiyatlari va badiiyati» nomli monografiyasidagi
tibbiyotga oid xalq afsun-duolari tahlilga tortilgan®®.

Xalqg afsun-duolari hamma vaqt buyrug, (imperativ) ohangida ijro etiladi.
Masalan, qoraqurt chaqqanda o‘qgiladigan afsun-duodan Kkeltirilgan quyidagi
parchada ham asar matni keskin buyruq ohangi bilan yakunlanadi:

Alas-alas, pok qilg ‘in, alas-alas, pok qilg ‘in.

Ziyonlardan xolos et, zahmatlardan xolos et.

Alas-alas, alas-alas, qon tilasang qon berayin,

Jon tilasang jon berayin, Bu bechorani qo ‘y tegma.

Bu bechoradan ket, tegma!Alas-alas, alas-alas.

Alas-alas qilish paytida aytilgan asosiy matn mazmuni bemor tanasidan
yomon ruhlarni quvish va uni sog‘aytirishga da’vat etishdan iborat. Albatta,
o‘tmishda alas-alas marosimi paytida ijro etilgan aytimlar rang-barang bo‘lgan
bo‘lishi mumkin. Ammo bizga gadar ular to‘la va o‘z shukuhida yetib kelmagan.

Xalq tabobatida ranglar bilan bog‘liq bir qator kasallik nomlari mavjudki, ular
ham xalq tomonidan kasallikning rangiga, holatiga, yugumliliga garab nomlangan.
Bugungi kunda bu atamalarning ayrimlari tibbiy terminlar ko‘rinishida talqin
gilinadi. Masalan, sariq (gepatit) kasalligi, sariq tana kasalligi, pes yoki oq
(vitiligo) kasalligi, oq gon kasalligi, gizilcha, gul (krasnuxa) kasalligi, gizamiq
(chechak) kasalligi, gizil yassi temiratki kasalligi, qorason (gangrena) kasalligi,
qoraqurt kasalligi, ko‘kyo‘tal kasalligi kabi atamalarni yana davom ettirishimiz
mumkin. Bunday kasalliklarni davolash bilan bog‘liq marosimlarda aytiladigan
afsun-duolarda ranglarga e’tibor kuchliligini quyidagi misol vositasida ham
tasdiglab o‘tish mumkin

Safed bod, siyo bod, surx bod, buro bod.

Kabo ‘t bod, zard bot, siyo bod, buro bod.

Kuf chiq, suf chiq, chiq, chiq, chiqg.

Ushbu she’riy shakldagi gulafshon aytimlarida safed-0q, siyo-qora, surx-gizil,
kabo‘t-ko‘k, zard-sariq besh xil rangga murojaat gilingan. Ularning hajmi har
xildir. Asosly mazmuni esa bemor badanidan kasallikni quvish, ko‘chirishga
garatilgan. Shu sababli unda «ko‘ch» buyruq fe’li ko‘p bora takrorlanib keladi va
gulafshonning ko‘chishi uchun aniq manzillar aytiladi: Ma’lumki, ibtidoiy kishilar
goraqurt yoki boshga hasharot, maxluglar chagishi ogibatida kishi tanasiga kirgan
zaharni kasallik sifatida tasavvur qilganlar. Bu kasallik esa ma’lum bir sehrli
nafasga ega bo‘lgan kishilar amriga bo‘ysunadi deb qaralgan.

Qizilcha, suvchechak, badik toshganda o‘tkaziladigan marosim va badik
aytimlari, ularning “badik”, “gulafsho” kabi xalqona atamalar bilan yuritilishi,

10 Mupsaesa C. V36ex xank adCcyH-IyoTapHHHHT KaHP XYCYCHSTIApH Ba OagumstH. Mororpadus.-TOmKeHT.
2005. -b.67.
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aytimlarning mazmuni va badily xususiyatlari hagida B.Sarimsoqov batafsil
to‘xtalgan®!,

Frezerning ko‘rsatishicha, taqlidiy sehr ibtidoiy kishilar tasavvuricha,
kishilarni turli xastaliklardan xalos etishda katta yordam beradi.

Avrash afsunlarida muqgaddas “Qur’on”dan olingan suralar bilan bir qatorda
qadimiy majusiylikka alogador duolar ham o‘qiladi. Ular bizning nazarimizda,
qadimgi sanskrit tilidan qolgan bo‘lib, tushunmay ijro etish oqibatida juda ko‘p
so‘zlar noto‘g‘ri shakllarga tushib qolgan. Shuning uchun ularning mazmunini
sharhlashning imkoni yo‘q. Masalan: Ari chaqqanda o‘qiladigan afsun-duoning
boshga bir namunasi folklorshunos B.Sarimsogov tomonidan 1986-yilda
Ahmadjon Soyibnazar o‘g‘lidan yozib olingan bo‘lib, bu afsun matni tojik
tilidadir: «Zara hasta zalil, rang hastu xumor, miyon bastu xalal zambur, mo
badoxan, tu bokunat magazi, kuf-suf, chig-chig». Matn tarjimasi quyidagicha
mazmunni anglatadi: “Sap-sariq ranging bor, bu rang kishining ko‘nglini aynitadi,
bela bo‘g‘iq sariq ari, biz og‘zimiz bilan chagamiz, sen esa orqang bilan chaqasan,
kuf-suf, chig- chig”*2.

Yugqorida keltirilgan misoldagi birinchi gapda «ari» so‘zi o‘rnida «zard hasti
zalil» deb uning rangi va zaharli ekanligiga ishora qilingan. Ikkinchi gapda esa ari
«zambur» deb aytilmoqda, ammo u o‘zbeklar uchun tushunarli bo‘lmagan tojik
tilida ifodalangan, keyin uning beli ingichkaligiga ishora gilingan. Uchinchi va
to‘rtinchi gaplarda esa ariga xos orqasi bilan nayza sanchish xususiyati haqida so‘z
yuritilgan. Demak, afsun-duolardagi so‘z va u ifodalagan narsa bilan uzviy
bog‘liglik tushunchasi ibtidoiy kishilar tafakkuri, ongi va dunyoqarashi bilan
bog‘liq holda shakllangan.Ma’lum bo‘ladiki, afsun o‘zbek tiliga tarjima qilinsa,
oddiy gaplar yig‘indisiga aylanib qoladi. Shuning uchun ham afsunlarning hech
kim tushunmaydigan tillarda bo‘lishi ularning bemorga ko‘rsatadigan ruhiy ta’sir
gudratini orttiradi va afsun-duolarda sehrlilik, jodu qudrati saglanishiga shohid
bo‘lamiz.

“Folklor tilining etnolingvistika va lingvokulturologiya bilan bog ‘ligligi”
deb nomlangan uchinchi faslida folklor tilida kasallik nomlarini atashda muayyan
bir davr ruhiyati, xalg urf-odatlari ta’siri namoyon bo‘ladi. Turkiy xalglarda
azaldan kasalliklarni nomlashda o°ziga xos tartib-qoidalar shakllangan. Bunda
ko‘pincha tabu-tagiglarga amal gilinib, ma’lum bir evfemizmlardan foydalanilgan.

A.Omonturdiyev aytib o‘tganidek, “rasmiy nom bilan yashayotgan bola yoki
o‘smir surunkali kasal bo‘laversa, nomi (xususan, Olloh, payg‘ambar, avliyo yoki
umuman, buyuklar nomi bilan atalgan bo‘lsa, nomini ko‘tarolmadi deb hisoblanib)
gaytarilib kamtarona evfemik bir nom bilan almashtiriladi. Natijada, bola
qo‘shaloq nom (biri rasmiy, biri evfemik atama)ga ega bo‘lib qoladi. Bu nomning
ikkinchisi himoyalovchi, saglovchi va davolovchi nom sifatida faollashib ketadi™*3.

Xuddi shuningdek, oilada bola turavermasa, navbatdagi tug‘ilgan chagaloqqa,
o‘g‘il-qizligiga qarab, O‘lmas / O‘lmasoy; Tursun / Tursunoy; Turg‘un /
Turg‘unoy kabi “balo-qazo” sifatida qaraladigan dardlardan himoyalash, asrab-

" Capumcoxos b. V36ex mapocum domsknopu. Tormkent: ®an, 1986. 234.6

12 Mupzaesa C. Y36ek xank adCyH-IyolapUHHUHT JKaHP XyCyCUATIapH Ba 6aguusaTi. MoHorpadus.-TomkeHT.
2005. -b.67. .
13 Omontypaues A. Cy3 maruscu // Y36ek T Ba anabuétu. — 2009. — Nel. — 5.34-38
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avaylash, yovuz ruhlarni chalg‘itish maqsadida ismlar qo‘yilgan.}* Biz bunday
ismlarni “evfemik ismlar” deb atashni ma’qul ko‘rdik. Ko‘rinadiki, ismlar
(antroponimlar) ham insonni kasalliklardan saglovchi davo shakli sifatida
garalgan. Salomat(xon), Omon, Eson, Darmon, Quvvat kabi antroponimlar shular
sirasidandir.

Shunday kasalliklar borki, ularning nomi toponimlar bilan bog‘liq. Ularning
toponimlar bilan nomlanishida bir gator sabablari bor:

- kasallikning yuqumli ekanligi bilan;

- o‘sha joyning shifobaxshligi bilan;

- kasallik belgilari bilan toponimning o°‘xshashligi asosida;

- ma’lum kasallik bilan bemorlangan aholi yashaganlik asosida.

(1.1.-jadval)
Joy nomlari bilan bog‘liq kasallik nomlari

Qoc‘tirrabot, |Qo‘tir— invazion teri kasalligi; qo‘tir kanalar | Buxoro viloyatida
go‘tirbulog, |(gichima kanalar) qo‘zg‘atadi. Qo‘zg‘atuvchilar |joylashgan, qo‘tir

go‘tirgansoy,
qo‘tirtosh ....

odamga, asosan, bemordan yoki uning buyumlari
(mas. sochiq, kiyim-kechak, ko‘rpa-to‘shak) orqali
o‘tadi.

kasalligi bilan
kasallanganlar ushbu
hududda istiqgomat
gilishgan. Toshkent
shahrining Ko‘kcha
dahasi mahallaridan
biri

Moxovguzar,
Moxov-
gishloqg

Moxov kasalligi bilan chalinganlar istiqgomat
gilishgan. Moxov (arabcha, maxv- yo‘q qilish yoki
chetlatish) — butun organizmni, xususan, teri, nerv
sistemasi hamda ichki a’zolarni zaharlaydigan
surunkali infeksion kasallik.

Toshkent shahrining
Ko‘kcha dahasi
mahallaridan biri.

So‘galmasjid

Teri saratoni kasalligi bo‘lib, xalq tilida “ ag‘az”
deb ham yuritiladi. Aslida so‘galni virus paydo
giladi. U virus sifatida odamdan odamga yugadi.
Uning virusi tanadagi ko‘zga ko‘rinmas jarohatlarga
tushib qo‘l berib ko‘rishish, bitta idishdan
ovqatlanish, suv ichish, suv havzalarida cho‘milish

ogibatida yugadi.

Toshkent
Shayxontohur dahasi
mahallaridan biri

Quyonchiq

Epilepsiya (yun. — tutaman), tutganog, quyonchiq —
bosh miyaning surunkali kasalligi; ko‘pincha
tirishish, hushdan ketish, bemor shaxsining
o‘zgarishi, ayrim hollarda aqliy qobiliyatning
susayib borishi bilan kechadi. Bosh miyaning
tutqanoq tutishiga nisbatan tug‘ma yoki turmushda
orttirilgan o‘ta moyilligi, shuningdek, nasliy tug‘ma
nugsonlar, bosh va orga miyaning yuqumli
kasalliklari,  jarohatlari,  tug‘ruq  chog‘idagi
noxushliklar, endokrin omillar, nogahon go‘rquv

Amudaryo o‘zanlari
orasidagi tepalik
nomi.

14 Begmatov E. Ism chiroyi. — Toshkent, 1994. — 5.74-75; Begmatov E. Nomlar va odamlar. — Toshkent, 1966. —

b.27-29.
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sabablidir.

Afg‘onyara |Afg‘on qishlog‘i - teri kasalligi bo‘lib yiringli yara, | Farg‘ona viloyati
chipgon. To‘qima yoki a’zolarining shikaslangan | Qo‘qon shahri
joyida yiring to‘planishi. yaqinidagi gishlog.

Dissertatsiyaning “O¢‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning ifoda
xususiyatlari” nomli ikkinchi bobi ham uch fasldan iborat. “Tabib va kasallik
atamalari hamda ularning somatizmlar bilan bog ‘lanishi” deb nomlangan faslda
tabib leksemasining lug‘aviy ma’nolari tahlilga tortiladi. Tarixdan ma’lumki,
nihoyatda tajribali, yetuk, o‘qimishli tabiblarni xalqimiz hakim deb atagan. Buqrot
(Gippokrat), Jolinus (Galen), Abu Bakrar Roziy, Abu Ali ibn Sino kabi hakim-
tabiblar mashhurdirlar. Jahon etnologiya fanida xalg tabobati bilan
shug‘ullanuvchilarni ikkita katta guruhga ajratish magsadga muvofiq hisoblanadi:
Giyohlar bilan davolovchi tabiblar va afsunlar yoki so‘z sehri bilan davolovchi
tabiblar. Tabiblarni davolash usuliga garab quyidagi guruhlarga ham ajratish
mumkin: “ma’naviy tabiblar” (shomon, baxshi), “tana xastaliklari tabiblari”
folbinlar, “shifobaxsh giyohlar bilan davolovchilar” (dunyoviy bilimga asoslangan
tabiblar), “ilohiy, g‘ayritabiiy kuchlar asosida davolovchilar”. Ular xalq orasida
davolash usullariga garab: baxshi, folbin, azaimxon, sadgoqchi, mulla, duoxon,
parixon va x.k. kabi nomlar bilan ataladi.

Ularni xalqimiz bajaradigan vazifasiga ko‘ra quyidagicha nomlar bilan ataydi:

1. Siniqgchilar. Xalq tabobatida keng targalgan tabib sinigchilar, ular
“dastakori”, “shikastaband” deb ham nomlanadi.

2. Jarrohlar. O‘zbeklarda jarrohlar tish olish, xatna qilish, qon olish va
boshga murakkab jarrohlik usullarini bilishadi. Tabobatda gon olishda zulukdan
foydalaniladi. Shu sababli, nashtar va qortiq yordamida qon olish (hijoma) amali
qo‘llanilgan.

3. Dorigarlar, attorlar. An’anaviy dorixonalar ochilgunga gadar aholini
dori mahsulotlari bilan attorlar ta’minlagan. Aksariyat dorigarlarning bozorlarda
joylari bo‘lgan.

4, Yurak ko‘taruvchi tabiblar. Xalg tabobatida teri-tanosil va ichki
kasalliklarni davolovchi, yurak ko‘taruvchi tabiblar ham mavjud. Teri-tanosil
kasalligini davolovchilar teridagi turli yaralar qizamiq, oq dog® kabi xastaliklarni
davolashadi.

5.Dam soluvchi tabiblar. Bunday tabiblar ruhiy tushkunlikka tushib golgan,
bosh og‘rig‘i, ko‘ngil aynishi bilan bezovtalanayotgan bemorlarga afsun-duolar
yordamida dam soladilar.

Xalq tilida aksariyat kasalliklarning nomi o‘sha og‘rigan, xastalangan,
kasallikka chalingan tana a’zolarining nomi bilan bog‘lab aytilishi kuzatiladi.
Jumladan, bosh og‘rig‘i, quloq og‘rig‘i, til og‘rig‘i, tish og‘rig‘i, oyoq og‘rig‘i, bel
og‘rig‘l, qo‘l og‘rig‘i, oshqozon og‘rig‘i kabi.

Bundan ko‘rinadiki, somatik so‘zlar, ya’ni inson tana a’zolari yoki ularning
gqismlari nomi tibbiy atamalar tarkibida alohida o‘rin tutadi va ularning
shakllanishida asos sifatida xizmat giladi.

Bosh bilan bog‘liq kasalliklar: boshog‘riq, bosh yorilishi. Bosh insonning
asosly tana a’zolaridan biri bo‘lgani uchun uning hamisha omon bo‘lishi
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olgishlarda “Boshing omon bo‘lsin”, “Boshing toshdan bo‘lsin” deya alqansa,
qarg‘ishlarda “Boshing yorilsin”, “Boshing darddan chigmasin” deb aytiladi.

Koz bilan bog‘liq ko‘z oqishi, ko‘zga gul (gulday qizil dog®) tushishi, ko‘z
yumilib golishi, ya’ni ko‘rmay qolishi, ko‘z oqarishi, ko‘z qizarishi kabi kasallik
turlari bor. Shuning uchun ko‘pincha xalq gqarg‘ishlarida yomonlarga shu
kasalliklarni tilash motivi yetakchilik qilganini kuzatish mumkin: “Ko zing oqib
tushsin”, “Ko ‘zingga gul tushSin”, “Ko‘zing kor bo‘lsin” kabi. Bunday
qarg‘ishlar insonning ko‘rish imkoniyatiga zarar yetishini tilash magsadi bilan
bog‘ligq. U bilan olgishlarda esa “Ko‘zingning nuri ketmasin”, “Ko‘zing doim
ravshan bo‘lsin” deyiladi.

Qo‘l bilan bog‘liq kasalik nomlari: qo‘li sinmoq, qo‘li burchimoq, qo‘li
qayrilmoq, qo‘li galtis yemoq, qo‘li akashak bo‘lmoq, qo‘li qaltirashi. Shuning
ayrim qarg‘ishlarda yomonlarga shu kasallikni ravo ko‘rish magsadida “Qo ‘ling
sinsin”, “Qo‘ling kesilsin”, “Qo ‘ling akashak bo‘lsin”, “Qo ‘ling shol bo lsin”
deb aytiladi. Chunki qo‘li singan kishi biror-bir narsani olish, berish, ushlash,
tutish, uzatish xatti-harakatidan mahrum bo‘lib, qiynaladi. O‘z-o0‘zini boshqarishi
qiyin bo‘ladi.

Oyoq bilan bog‘liq kasalliklar: oyoq sinishi, oyog‘ini bosolmaslik, oyoq
og‘rig‘l, oyoq burchishi, oyog‘i qaltis yeyishi, oyog‘i shol bo‘lishi, oyoq uvishishi,
tovon yorilishi, tizza qaltirashi, tizza bukilmasligi va boshgalar. Oyogq ham
insonning eng muhim tana a’zosi. Usiz inson yurishga, tikka turishga, bordi-
keldiga qiynaladi. Shuning uchun xalq garg‘ishlari orasida “Oyog ‘ing sinsin”,
“Oyog ing shol bolsin”, “Oyog‘ing qirqilsin”, “Oyog ‘ing akashak bo ‘Isin”
kabilar uchraydi.

Bundan xalq tilidagi kasallik nomlarining makro va mikro leksik-semantik
maydonlarini hosil gilishi anglashiladi. Ularni mikro leksik-semantik maydonlarga
ajratishda insonning ganday xatti-harakati tizimiga shikast yetishiga garab
quyidagicha guruhlash mumkin:

1. Inson aqliy va ruhiy, asab tizimi, fikrlashi, o‘ylashi, qarorlar qabul qilishi
jarayonining buzilishini ko‘rsatuvchi kasalliklar: quyonchiq, jinni, aljiragan...

2. Ko‘rish harakati bilan bog‘liq kasalliklar: ko‘r, shabko‘r, ko‘zi butov,
ko‘ziga gul tushmoq, ko‘zi oqarmoq, ko‘zi qizarmoq, ko‘zi xiralashmoq, ko‘zidan
nur ketmog ...

3. Eshitish harakati shikastlanishi bilan bog‘liq kasalliklar: kar, qulog‘i og‘ir,
quloqog‘riq...

4. Hid va ta’m bilish harakatini kamaytiruvchi kasalliklar: burun bitishi,
tumov, til og‘riq...

5. Yeyish harakatini qiyinlashtiruvchi kasalliklar: til og‘riq, og‘iz og‘riq,
tomoq og‘riq, iyak tushishi...

6. Tishlash, chaynash harakatini buzuvchi kasalliklar: tish og‘riq, og‘izog‘riq,
tish tushishi...

7. Olish-berish harakatini cheklovchi kasalliklar: qo‘l sinishi, qo‘l sholligi....

8. Borish-kelish, yurish harakatini cheklovchi kasalliklar: oyoq sinishi, oyoq
sholligi....

9. Hazm qilishni qiyinlashtiruvchi kasalliklar: oshqozonog‘riq, yurakburug,
ichak buzilishi, ichburug‘...
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Kasallik nomlari bu tarzda alohida-alohida o‘rganilsa ham, ular inson tana
a’zolarining harakatlanishiga ko‘ra bir-biridan farglanadi va bir-biriga bog‘lanib
ketadi. Shuning uchun ular tilning leksik tizimida alohida mikromaydon sifatida
gabul qilinib, muayyan lug‘aviy ma’noviy guruhlar sinfi sifatida e’tirof etiladi.

Qizig‘i shundaki, somatizm tarkibli birikmalarning sifatlari mavjudlik
miqdoriga ko‘ra bir yoki ikki raqami bilan bog‘lansa-da, baribir ular xuddi bittadek
aytiladi: ko‘zi og‘rimoq (holbuki, ko‘z ikkita, uning har ikkalasi ham og‘riganmi
yoki o‘ng yoxud chapimi, noma’lum). Bunday fikrni tishi og‘rimoq (tishlar o‘ttiz
ikkita), oyog‘i, qo‘li, o‘pkasi (o‘ngimi yo chapimi) og‘rigan deganda, anglash
mumkin.

Ushbu bobning ikkinchi fasli “O‘bek folklori namunalarida tibbiy
birliklarning lingvopoetik talgini” deb nomlanadi. O‘zbek folklori namunalarida
tibbiy birliklarning lingvopoetik talqinini ko‘p kuzatish mumkin. Iboralar tarkibida
insonning fiziologik holat bildiruvchi yosh tug‘ilish, o‘lim va salomatlik semalari
orqali tahlilga tortamiz.

Yosh belgisi bilan alohida farglanuvchi frazeologizmlar gatoriga ona suti
og zidan ketmagan, balog‘atga yetgan, suyagi qotmagan, o‘n gulidan bir guli
ochilmagan (yoshlik), bir oyog‘i verda, bir oyog‘i go ‘rda, esini tanigan, sharti
ketib, parti golgan,(keksalik) kabi iboralar mansub. Bunday frazeologizmlar uchun
x0s bo‘lgan umumiy ma’no belgisi “yosh” semasi sanaladi. O‘z tarkibida bunday
frazeologizmlarni  “yoshlik” hamda “keksalik” belgisi bilan zidlangan
frazeologizmlarga ajratish mumkin.

Demak, ushbu izoh orqgali frazeologik birlikning fagatgina keksalik belgisi
bilan emas, balki bemorlik belgisi bilan ham ifodalanishini nazardan soqit
gilmaslik kerak. Mening bir oyog ‘im yerda bo‘lsa, bir oyog‘im go‘rda bo ‘lsa,
to ‘satdan o ‘lib golsam... (So‘zlashuvdan)

Ushbu frazeologizmlarning yosh belgisini aniqrog ifodalash uchun ular
o‘rtasidagi darajalanish munosabatini®® ko‘rsatib o‘tish mumkin: suyagi qotmagan
- balog ‘atga yetgan - o ‘n gulidan bir guli ochilmagan - sharti ketib parti qolgan -
bir oyog ‘i yerda, bir oyog ‘i go ‘rda.

Xalqg paremalarida kasallik, og‘riq, dard, bemorlik bilan bog‘liq magqollar
borki, ularning har biri 0‘z qo‘llanish o‘rni va mazmundorligi bilan ajralib turadi.
“Kasallik” semalarini ifodalovchi paremiologik birliklar:

Vahima qilish yarim kasallik,

Xotirjamlik yarim boylik,

Sabr esa shifoning boshlanishidir.

Xalg donishmandligi aks etgan ushbu maqolda davo sirlari bayon etilishi
bilan birga, hayot haqgiqatlari ham aks etgan, Ibn Sino ham “Kasalliklarning eng
og‘iri — vahima va qo‘rquv bo‘lsa, eng yaxshi davo - xotirjamlikdir” deb aytgan.

Folklorning yaxshi niyat ifodasiga qaratilgan mustaqil janri hisoblangan
olgishlarda kasallik nomlariga tez-tez murojaat gilinganini kuzatish mumekin.
Masalan: “Og ‘zi oshga yetganda burni qonamasin”; “Beling bukilmasin”, “Beli
sinmasin”.

15 Bynnmait mynocabarmap Tyrpucnaa mpod. O.5030poBHUHT Maxcyc TaaKHKOTH spaTiiran: bozopos O. ¥36ek
Tunuaa gapaxananunl. Towmkent: @an, 1995.
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Odatda, kelinga gaynonasi zirak tagayotganda “Qulog ‘ing dard ko ‘rmasin”
desa, qo‘liga uzuk tagayotganda “Qo ‘ling dard ko ‘rmasin” yoki “Qo ‘l-oyog ‘ingiz
aslo dard ko ‘rmasin”, “Tanangiz dard ko ‘rmasin” deydi. Bular marosim olgishlari
tusini olgan.*® Shuningdek, insonga yangi bosh Kkiyimi Kiydirilayotganda
“Boshingiz toshdan bo ‘lsin”, “Boshing omon bo‘lsin” deb yaxshi niyat izhor
gilinadi.

Qarg‘ishlarda ham kasallik nomlari ko‘p uchraydi. Masalan, “Tishing
to ‘kilsin”, “Og ‘zingdan qoning kelgur”, “Qulog ‘ingga tom bitsin”, “Qulog ‘ingga
qo rg‘oshin quyilsin”, “Chakaging sinsin” singari qarg‘ishlarda insonga o‘lim,
og‘ir kasalliklarni tilash motivi anglashiladi.

Xalgning “Tuhmatga uchragan kelin” nomli ertagida kelin o‘ziga tuhmat
yog‘dirgan xizmatkorni “Huv, qo‘ling shol bo‘lgur” deb qarg‘agan ekan, o‘sha
kuni kechasi xizmatkorning bir qo‘li shol bo‘lib qolibdi. Yana shu ertakda kelin
o‘g‘riga qarab: “Sen pes bo‘lgin!” deb garg‘agan ekan, o‘g‘ri pes bo‘lib qolibdi.
Kelin karvon o‘g‘risiga qarab: “He, ko‘zing ko‘r bo‘lsin!” degan ekan, o‘g‘rining
ko‘zi ko‘r bo‘lib qolibdi” deya hikoya qilinadi.

O‘zbek xalqimiz yaratuvchan, u so‘zdan shunday o‘rinli foydalanadiki,
qudratli kalomning ifodasi nafaqat badiiy asarlarda o‘z bo‘yini namoyon etadi,
balki insonning dardi, bemorligi, kasalligini ifodalovchi birliklarni ham qulogga
yogimli eshitiladigan nomlar bilan ifodalaydi.

Uchinchi fasl “Folklor asarlarida tibbiy birliklarning genderologik tavsifi”
deb nomlangan. Tadgiqotimizning usbu faslida xalgning “ayol homiy ruh”
haqgidagi mifologik garashlari momo obrazining kelib chiqishiga asos bo‘lganligi
izohlaniladi. Xalgning tasavvuricha, momolar ruhi ayollarga, ularning faoliyatiga,
sog‘ligiga hamisha yoru madadkor bo‘ladi. Aniqrog‘i, uning ildizi ruhlarga
ishonchdan iborat animistik tasavvurlar, kult miflari bilan tutash sanaladi.
Masalan: Gung momo — tirikligida gung, gapira olmaydigan bo‘lib yashab o‘tgan
ayol ruhi. Aytishlaricha, ko‘pincha ular shomon ayollarga homiylik ko‘rsatarkan.

Kinna momo ruhi odamlarning qorin bo‘shlig‘iga joylashib olib, kuchli og‘riq
hosil qilishi, nigohi o‘tkir odamlarga o‘rnashib, shu orqali atrofdagilarga zarar
yetkazishi aytiladi. Ro‘dapo momo juda ozg‘in va kasal ayol qiyofasida zarar
yetkazuvchi ruh sifatida tasavvur qilinadi. U asosan, sog‘lom va to‘lagonli
odamlarga zarar yetkazishga urinishi ta’kidlanadi. Shalpar momo odamga yomon
ta’sir ko‘rsatib, uni kuchsizlantiruvchi, shalpaytirib, ojizlantirib qo‘yuvchi ruh
sifatida tasavvur gilinadi. Sarig momo yovuz ruhlar Sarigiz yoki Sarig momo sariq
sochli giz yoki sariq tusli tovuq ko‘rinishida ayollarga hujum qilishi aytiladi’.
O.A.Suxareva®® tadgigotlarida Alamon momo ayollarga ozor, dard yetkazuvchi,
odamga kutilmaganda tashlanib qoladigan maxluq ko‘rinishidagi yovuz ruhlardan
biri sifatida ham talgin gilinadi. Shaloyim momo ko‘pincha chaqgaloqglarga ozor
yetkazuvchi, ularni nobud gilishga intiluvchi yovuz kuch sifatida talgin etiladi.
Xunxor momo esa jonzotlarning, aynigsa, insonlarning qonini so‘rib ichuvchi
momo sifatida ko‘rsatiladi. Xunxor momo uchun ko‘pincha ulog, qo‘y, tovuq

16 Tamoesa M.U. VIHriu3 Ba y30ek TWLIApUa COMATH3MIIAPHUHT CEMAaHTHMK-TIPArMATUK TaAKUKH ((DONBKIOPHUHT
KUYHK KaHpJiapu MI/ICOJ'II/I)Ia) Owuoniorus haHmapu JOKTOPU (DSc) nuccepranus. — byxopo, 2022. — b.181.

17 Xynoiixynosa JI. ¥36ex dosbkiaopuaa Momonap KyasTh. — Y36ek THimm Ba agabuéru. — 2007. — 4-con. — b.50-53.
18 Cyxapesa O.A. // buo6ubmorpadudyeckue o4epku o AeaTeNnsx o0mecTBeHHbIX Hayk Y30ekucrana / Coct. B.B.
Jlynun. Tamkent, 1977. C. 157-160.
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kabilardan qon chigarilib, u zarar yetkazgan bemor davolanadi. Aks holda Xunxor
momo bemorning qonini so‘rib, uni holsizlantirishi, halok etishi mumkinligi
aytiladi. Jumladan, gizamig momo badanga gizilcha toshishi yoki gizamig
kasalligiga nisbatan ishlatiladigan feminologik nom bo‘lsa, gora momo
suvchechak (ilmiy tilda “vetryanka”) kasalligi nomidir.

Xalqgda ayol kishining ko‘kragi uchinsa - ko‘krak uchi qizarib, yiringlasa,
qattiq og‘riq beradi. U bu holatida go‘dagini emiza olmaydi. Shunda doya
momolar uning ko‘kragini o‘lik yuvilgan qo‘lgop bilan silab davolashgan.®

Dissertasiyaning uchinchi bobi “Kasallik atamalari va ularni davolovchilar
nomlarining semantik-struktural tuzilishi tahlili” deb atalgan. Bobning
birinchi fasli “Tibbiy terminologiyada xalgona kasallik atamalarining semantik-
struktural ifodalanishi” deb nomlangan.

Tibbiy terminlarni hosil gilishda xalq o‘zining kuzatishlariga, dunyoqarashiga
tayangan. Tarixiy-etimologik nuqtayi nazardan tekshirish shuni ko‘rsatadiki,
undagi ko‘pgina terminlar xalq og‘zaki ijodiyoti namunalari asosida sof semantik
usul bilan yasalgan.

Masalan: bosh gavdaning boshlanishi; oyog-adoq - biror narsaning oxiri,
so‘ngi, tugallanish gqismi ma’nolarini anglatib, keyinchalik odam organizmi nomi
sifatida qo‘llana boshlagan. Shuningdek, hozirgi kunda tamoman boshqga-boshga
so‘z hisoblangan qovurg‘a-qovoq, qopqoq (bosh qopqog‘i), qop (o‘t qopi) kabi
terminlarning barchasi qoplamoq fe’lidan hosil bo‘lgan. Tomoq, tomir so‘zlari esa
“tomchi holatida tush” fe’lidan hosil qilinganligi haqida mulohazalar bor, soqol-
saqoq (badily asarlarda “iyak™) so‘zlari esa “saq”-“past tomonga yo‘nalmoq”
ma’nosini anglatib, asosdoshlik kasb etgan. Asliga ko‘ra polisemantik bo‘lgan
ushbu so‘zlar ma’nolari orasidagi ichki bog‘lanish yo‘qolgan. Ushbu misollardan
semantik usulda so‘z yasashning diaxronik xususiyatga ega ekanligi yaqqol
ko‘rinadi. Tadgigotimiz natijasida folklor tilida bir gancha tibbiy birliklarning
diaxronik va sinxronik shakllarini o‘rganishga harakat qildik.

(3.1.- jadval)
Tibbiy birliklarning diaxronik va sinxronik shakllari

Qora qushi bor tutganog‘i yoki sudurgisi bor
Qagturmoq boshiga urdirmoq
Qamg‘irmoq yuzi giyshshaymoq

Sach tashdi soch oldi

Bag‘qirdi jigarga yopishdi

Tirmaldi tirnaldi

“Badik” — badanga toshma toshishi bilan bog‘liq kasallik nomi ham diaxron
mohiyatga ega. Demak, “badik” so‘zining tarkibi hozirgi paytda “baz+ik”
ko‘rinishida morfemik gismlarga bo‘linmaydi. Garchi hozir +ik ot so‘z yasovchi
qo‘shimchasi bo‘lsa-da, bu o‘rinda u qotib qolgan, ajratilmaydi. Aytaylik, badik

19 ¥paepa JI. ['ynaduion aiiTHMIApHHUHT aiipuM Gauuil XycycusTnapi. — Y36ek Timm Ba agabuétu. — 201, — 2-
coH. — b.42-45
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kishi badaniga gul, gulafshon, suvchechak, gizilcha, eshakemi kabi toshmalar
toshganda, ularni daf etish uchun ijro etiladi.

Badik atamasining «titroq», «larza» so‘zlaridan kelib chigganligi xususida
M.Koshg‘ariyning «Devonu lug‘otit turk» asarida qizigarli ma’lumot bor. Badik
so‘zt qadimgi turkcha «bez»-«qgaltiramoq» fe’li o‘zagiga -k(oo‘k) yasovchi
qo‘shimchasi qo‘shilishi va keyinchalik talaffuzda «z»tovushining «d» tovushi
bilan almashinishi natijasida kelib chigqan. «Bezgak» kasalligining nomi ham shu
so‘z bilan o‘zakdoshdir. «Qaltiramog» ma’nosini anglatuvchi badik so‘zi kishi
badaniga gizilcha yoki eshakemi toshganda bemorlanib, gattig isitma chigarganda
to‘xtovsiz qaltirashi holatini ifoda etadi va bu kasallikni daf qilish uchun
o‘tkaziladigan marosim hamda unda o‘qiladigan matn nomini atab kelgan.

Tibbiy birliklar orasida bugungi kunda lakuna birliklari maxsus tadgiqot
obyekti sifatida ham o‘rganilmoqda.

Dunyo tillari, Xususan, o‘zbek tilida lakunar birliklar kam o‘rganilgan.
B.Suyunov tomonidan “Lakunalarni tibbiy terminlarga tadbiq etish masalasi”
mavzusidagi magolasida bir necha tibbiy lakunar birliklarga murojaat giladi.
Masalan: agin (ag‘iin) — tug‘ma yoki orttirilgan “soqov”, “gung”, “tilsiz”
ma’nolarini anglatadi, akashak — (mushaklarning qattiq tortishuvi natijasida qo‘l -
oyoqlarning yig‘ilib, tortishib qolishi), belangi — (beli mayib bo‘lgan yoki og‘ir
1shdan belini ko‘tara olmay qolgan).

Xalq badiiy ijodi namunalarida uchraydigan tibbiy birliklar:

1. Semantik usul — metaforalar, evfemizmlar, perifrazalar orqali;

2. Morfologik usul — so‘z yasovchi affikslar yordamida;

3. Sintaktik usul — so‘z birikmasi orqali ifodalanishi ishda tahlilga tortildi.

Folklor tilidagi tibbiy birliklarning o‘xshashlik asosida eng ko‘p uchraydigan
ma’no ko‘chimlaridan biri bu metaforalardir. Xalq tilida metafora asosida
yaratilgan tibbiy birliklarni quyidagicha tasnifladik:

« tana gismlari nomlari asosida: gorincha, oyoq, bosh, boshcha, lab, bel,...

 kiyim-kechak va ularning gismlarini anglatuvchilar asosida: miya to‘ni,
miya choki, eshituv hoshiyasi, gorin burmasi, yelka kamari kabi;

 kundalik hayotda ishlatiladigan ro‘zg‘or buyumlari, turli narsa-predmet
nomlari asosida: siydik pufagi, qorin charvisi, qulog oynasi, soch kepagi, kasallik
o‘chog‘i, ko‘krak qafasi, ichak so‘rg‘ichi kabi;

« hayvon nomlarini va ularning tana gismlarini birlashtirish asosida: miya
chuvalchangi, yo‘lbars yuragi, bo‘ritanglay, ot dumi, balig tangachasi, tovuq eti
kabi;

* rang bilan bog‘liq metaforalar: malinarang til, miyaning kulrang qobigi,
qorason, qizilcha, sariq, sariq isitma, sariq tana, ko‘kyo‘tal, pushti rang temiratki,
qorajigar, targ‘il tana, qoraqo‘tir, qora 0qsoq, sariqdog*‘, oq kasali kabi.

Tadgiqotda bir gator perifrastik birliklarga ham murojaat gilindi. Bunda
faoliyat bilan alogador harakat va holatlarning salbiy alomatlari yashirilib, ikkinchi
nom bilan bayon etiladi. Chunonchi, buyuk ustun (tana), ko‘krak suti (ozuqa),
mo‘jizaviy ne’mat (ona suti), tana giroli (yurak), tib ilmi (tibbiyot), tojdor virus
(kasallik), tushsiz uyqu (koma holati), shirin nafas sohibi (o‘pka), qaddi-qomat
taxti (bel), qulog gullashi (karlik), hayot nuri berish (emizish), hayot timsoli
(inson) kabi perifrazalarni sanab o‘tishimiz mumkin.
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O‘zbek xalq tilida kasallik nomlari yasalish jihatidan tuzilishiga ko‘ra
quyidagi ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi:

Sodda so‘z shaklida:

Ot so°z turkumi yasalishi: terla+ma, qichi+ma, tep+ki, o‘qit+ma, tish+qali...

Sifat soz turkumi yasalishi: jin+li (jinni),
Qo‘shma so‘z shaklida:
[ot+ot]: o‘pkatkasal, sil+kasal, bel+og‘riq;
[ot+fe’]]: tomoqg+bosdi, yurak+ko‘tardi kabi...
(3.2. jadval)
Kasallik nomlarining derivatsion xususiyati

Badik Bosiringirash Ayigtovon
Bod Duduglanmoq Afg‘onyara
Vabo Jinli (jinni) Belog‘riq
Tomir Toshma Boshog‘riq
Sil Kinnalamoq Boshqorong‘i
Gung Xirillash Gulchechak

Xo‘ppasemizlik Damigisma

Kasallik nomlari har doim ham qo‘llanavermaydi. Shuning uchun ular tilda
faol emas, nofaol so‘zlar guruhini tashkil giladi.

Tibbiyotga oid matnlarni kuzatar ekanmiz, so‘z birikmasi shaklidagi tibbiy
termin va atamalar tibbiy nutg yoki matnda nutgiy vaziyat, kommunikativ magsad
va ehtiyojlarga muvofiq vogelanishiga amin bo‘ldik.

1. Boshqaruv munosabatli birikma ko‘rinishida: badik haydamoq, kinna
silamoq, tomoq bosmoq va h.k. Bunda ularning ko‘pincha fe’lli boshqaruvli
birikma hosil gilishi ko‘zga tashlanadi.

2. Moslashuv munosabatli birikma ko‘rinishida: tish og‘rig‘i, me’da buzilishi,
ko‘z xiralashishi, tishning qurtlashi...

3. Bitishuv munosabatli birikma ko‘rinishida: sariq kasal, sil kasal, qora
momo, o‘pka kasal...

Demak, moslashuv munosabatli birikma ko‘rinishidagi kasallik nomlari
ko‘pincha garatqich aniglovchili moslashuvli birikma hosil qilishi kuzatiladi.
Ko‘rintyaptiki o‘zbek xalq tilida bunday birikmalar yo belgili (qo‘shimcha bilan),
yo belgisiz (qo‘shimchasiz) kelishi mumkin.

So‘z biritkmasi shaklidagi tibbiy termin va atamalarni saralashda, ularning
lisonty qurilishini  belgilashda o‘zbek substansial sintaksisi nazariyasiga
asoslandik. Shuning uchun tibbiy terminlarning so‘z birikmasi shaklidagi turlari
lisoniy sintaktik qurilishiga ko‘ra ajratildi. Tahlil natijasida ma’lum bo‘ldiki, tibbiy
termin va atamalarni shakllantirgan aksariyat so‘z birikmalari [I~O]=SBLSQining
nutgiy vogelanishidan yuzaga kelgan. Quyida Kkeltirilgan tibbiy birikmalar
fikrimizni dalillaydi: bosh miya, orga miya, galgonsimon bez, tojdor virus, jinsiy
a’zo, Xasta inson, yotoq yara, quyon lab, chechak kasal. Bu hosilalar tibbiy nutgga
xoslangan bo‘lib, ismlarning otlar bilan birikishini natijalaydi. Bunday tibbiy
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birikmalarning tobe a’zosini “belgi” ma’nosini ifodalovchi sifatlar, hokim a’zo esa
“predmet” ma’nosini ifodalovchi otlar bilan kelgan birikma umumiy ma’nosidan
anglashiladi. O‘z navbatida, sintaktik qurilma sifat va ot birikuvining mahsuli
[belgi-predmet] ma’noli so‘z birikmalari ekanligini yaqqol ko ‘rsatadi.

“O‘zbek xalq ertaklarida kasalliklar va ularni davolovchilar nomlarining
qo‘llanishi” deb nomlangan so‘nggi faslida o‘zbek xalq tilidagi kasallik nomlari
hamda ularni davolovchilar nomi lug‘at gatlami, o‘z va o‘zlashgan gatlamga
mansub kasallik nomlari tasniflangan.

(3.3. jadval)
O¢z va o‘zlashgan gatlamga mansub kasallik nomlari

Badik Vabo
Yo‘tal Govmijja
Kuydurgi Gulafshon
Ko‘richak Gulchechak
Suvchechak Dardisar
Suyak kasali Jinni
Uchug Za’faron
Qorachechak Zotiljam
Qorinog‘riq Kinna
Surxcha

Tibbiy atama va tushunchalar o‘zbek folklorining eng keng tarqalgan qadimiy
janrlaridan biri ertaklarda ham ko‘p uchraydi. Masalan, “Aqlli qiz” nomli ertakda
chalajon bo‘lib yotgan qizni tabiblar davolab tuzatgani haqida aytilgan, ammo
unda gizni tabiblar ganday tuzatgani, uning qayeri kasalligi ochiq bayon etilmagan.

Xalq ertaklarida keltirilgan badiiy talginlar aslida xalq tabiblarining kishilarni
davolashda turli surtma, yanchilgan giyohlar va malhamlardan dori-darmon
sifatida foydalanib kelishganidan darak beradi.

“Uchar gilam” ertagi chillasidayoq kasal tekkan, a’zoyi-badani yara bo‘lib
ketgan, yara kundan-kunga yomon bo‘la boshlagan, hech ganday dori-darmon
ta’sir gilmagan, ota-onasi uni ko‘rsatmagan tabib, jarroh, duoxon, azayimxon,
gasidaxon, domla, otin va folbin golmagani haqgidagi xabar bilan boshlanadi.
Qizining g‘amida ota-ona ham kasalga o‘xshar ekan. Ular birovni ko‘rganida “Siz
biror tabib, duoxonni bilmaysizmi?” deb so‘rar ekanlar.

Ushbu ertakda keltirilgan “chillasida kasal tekkan” birikmasi xalq orasida
keng tarqalgan bo‘lib, ilmiy tibbiyotda ishlatilmaydi, ammo undagi a’zoyi-badani
yara va uning kundan-kunga battar bo‘lishi, hech ganday dori-darmon ta’sir
gilmasligi gayd etiladi.

O‘zbek tilida kasalliklar va ularni davolovchilarning nomlari alohida tizim
sifatida shakllangan bo‘lib, ularning aksariyati folklor tilida o‘ziga xos ifoda
etilishi bilan e’tiborni ortadi. Bunday leksik birliklarni quyidagicha jadval asosida
farglab ko‘rsatish mumkin:

(3.4. jadval)
Kasallik, davolovchilar hamda davo vositalari
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Ajina chalgan | Avrovchi Avrash Ayiq yog‘i
Alvastiga Alaschi Alas gilmoq Baligning ko‘zi
yo‘liggan Afsun o‘qish
Bola tashlash | Doya momo | Belini ko tarish Isirig, tuxum, novvot,
itning juma kungi oq
axlati
Bahona kasal | Dardgir Bemorni xalgaga olish | Shifobaxsh damlamalar
Bod kasali Burey- Qornini burab silamoq | Qotgan non parchasi
bureychi
Bedavo dard | Baxshi Badanga moy surtish | Bo‘ri tishi
Bibi xalfa Guruch
Gulafshon Gulafshonxon | Bola gorniga endigina | Yoqut
Gulafshonchi | tug‘ilgan  buzogning | Qora qo‘y ko‘zi
tezagini bosish Jo‘xori
Yurak Dilbardor Badikxonlik Tabiiy paxta, qora tovuq
tushishi Dilgir Yurakka tuxum va | tuxumi
asal, moy surtish
Dardigul Tomoq It idishidan suv ichish | Isiriq suvi, achchiq tosh
bosuvchi

Ushbu jadvaldan shuni anglash mumkinki, xalq orasida kasalliklarning, ularni
davolovchi kishilarning, kasallikni davolash harakatlarining nomlari mavjuddir.

Folklor asarlari tilini o‘rganish  folklor matnshunosligi  (folklor
tekstologiyasi)ning taraqqiyotiga ham hissa qo‘shadi. Yana u og‘zaki so‘zlashuv
uslubiga xos so‘zlardan adabiy tilga o‘tgan so‘zlarni aniqlashga va shu asosda
folklor tilining adabiy til boyishidagi ichki manba ekanini asoslashga xizmat
giladi.

XULOSA

O‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning etnolingvistik va lingvopoetik ifoda
xususiyatlarini aniglash asosida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Har bir xalq tili lug‘at boyligi tarkibida tibbiyotga aloqador leksik birliklar
alohida o‘rin tutadi. Jumladan, o‘zbek folklori tilida ham tibbiy birliklarning oz
o‘rni, etnolingvistik va lingvopoetik ifoda xususiyatlari mavjud. Tibbiy atama,
termin va tushunchalar leksik-semantik strukturasi, morfologik tarkibi, tarixiy-
ijtimoiy ahamiyati bilan ajralib turadi.

2. Tibbiyotga oid leksik birliklar eng qadimiy lug‘at tarkibiga aloqador bo‘lib,
ularning qatorida arxaiklari, xalq so‘zlashuv hamda adabiy nutqiga xoslari
mavjudligi ayonlashadi. Davr o‘tishi, tibbiyotning jahon miqyosida rivojlanib
borishi unga oid atamalarning xalq tilida ham ko‘payib, yangilanib borganligini
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ko‘rsatadi. Shuning uchun hozirgi o‘zbek tilida tibbiy birliklarning iste’molda bori,
iste’moldan tushib qolgani, iste’moli chegaralangani mavjud. Bu esa ularning til va
nutqda faol va nofaol qo‘llanuvchi tiplari borligidan, uslubiy jihatdan
chegaralangan va chegaralanmagan, diaxron va sinxron bo‘lishidan dalolat beradi.

3. O‘zbek tilidagi tibbiy leksik birliklar turli kasalliklar, ularning shifo usuli,
muolaja turlari va vositalari, davolovchilari nomini, insonning qaysi tana a’zosi
bilan bog‘ligligini ifodalab keluvchi lug‘aviy birliklardan iborat bo‘lib, til va
nutqda ko‘pincha denotativ, ba’zan konnotativ ma’nolarda qo‘llanib kelishi
kuzatiladi. Ularning kelib chigishida tabularning alohida ta’siri bo‘lgani
anglashiladi.

4. Folklorning she’riy va nasriy namunalarida, ko‘pincha, so‘z sehriga
asoslangan marosim folklorida tibbiy birliklarni ifodalovchi nom va atamalardan
poetik maqgsadlarda foydalanilgani kuzatiladi. Bundan tibbiyotga oid tushunchalar
va ularni ifodalovchi leksik birliklar juda gadimdan shakllangani va qo‘llanib
kelinayotgani oydinlashadi.

5. Tildagi, og‘zaki nutqdagi tibbiy birliklarni o‘rganish orqali til
rivojlanishining tarixini, unga ijtimoiy-tarixiy sharoit, madaniy hayot, marosim va
urf-odatlarning ta’sirini kuzatish mumkin. Tibbiy leksik birliklarning aksariyati
inson tanasida kechadigan turli jismoniy hamda ruhiy holatlar (og‘rish, shifo izlash,
tuzalish, davo topish kabilar) bilan bog‘liq o‘zgarishlarni qayd etishga qaratilgan.

6. Tilda aks etadigan aksariyat kasallik nomlari inson tana a’zolari nomi
(somatizmlar) bilan bog‘lig. Bunda somatizmlar sifatlovchi aniglovchi
ko‘rinishidagi so‘z birikmalari shakllanishida ergash so‘z o‘rnida keladi. Kasallik
nomlari tarkibida somatizm qo‘llangan yoki qo‘llanmagan bo‘lishi mumkin.
Shuningdek, o‘zbek tilida kasalliklar tufayli insonni nomlash (bemorlikka daxldor
antroponimlar), joy nomlari (toponimlar), eponimlar ham uchraydi. O‘zbek
folklori tilida uchraydigan tibbiy birliklar shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra
omonim, sinonim; tuzilishiga binoan yakka, qo‘shma, juft, takror; yasalishi
jihatidan tub va yasama ko‘rinishlarida keladi.

7. O‘zbek folklorining maqol, topishmoq, olqish, qarg‘ish, qo‘shiq, ertak,
doston singari qadimiy va an’anaviy janrlari tilida tibbiy birliklar qo‘llanganiga
duch kelish mumkin. Ularda ko‘pincha tibbiy birliklarning asar mavzusiga mos
holda yadroviy so‘z sifatida mazmun yaxlitligini ta’minlashga xizmat qilgani,
muayyan badiiy-uslubiy vazifalarda qo‘llanib, badiiy ta’sirchanlikni oshirishga
xizmat qgilgani kuzatiladi. Bunda ularning qo‘llanishida janr tabiati inobatga
olinishi ayonlashadi.

8. O‘zbek folklori namunalari tilida tibbiy birliklarning sheva ko‘rinishlariga
ham ko‘p duch kelinadi. Ular orqali o‘sha folklor namunasining qayerda
yaratilgani va keng targalgani, gaysi hududdan yozib olinganini bilib olish imkoni
paydo bo‘ladi. Xalq tilidagi tibbiy birliklar insonlarning yoshiga, jinsiga,
kasallikning turiga, kechish davriga, og‘ir yoki yengillik holatiga qarab nomlanishi
ayonlashadi.

9. Ayrim kasallik nomlari tarkibida mifonimlar, ranglar (koloronimlar),
hayvon nomlari (zoonimlar), o‘simlik nomlari (fitonimlar), qush nomlari
(ornitonimlar) ishtiroki keng targalgan. O‘zbek folklori namunalari tilida tibbiy
birliklar sinekdoxa, metafora, metoniya orqali ifoda etilgan. Ularda ko‘pincha
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kasallikka davo istash niyati, turli xastaliklardan ogoh bo‘lish, ogoh etish maqsadi
ustuvorligi namoyon bo‘ladi.

10. O‘zbek folklori namunalari tilida qo‘llangan tibbiy birliklar xalq milliy
tilini o‘zida aks ettirishi bilan e’tiborga molik. Ular o‘zbek adabiy tilining
boyishida ichki manbalardan biri hisoblanadi. Tildagi tibbiy birliklarni
“medisionimlar” tarzida umumlashtirib o‘rganish mumkin. Bunday lisoniy
birliklar muayyan leksik tizim ko‘rinishida birlashib, makro va mikro semantik
maydonlarni hosil giladi. Har biri struktur-semantik tuzilishga, stilistik-funksional
vazifaga ega. Ko‘pincha milliy-madaniy, derivatsion xususiyat kasb etishi jihatidan
ham e’tiborni tortadi. Gohida lingvokulturema sifatida ham namoyon bo‘ladi.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢puaocodun (PhD)

AKTYaJIbHOCTHh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbI JUcCCEPTANMU. MeTuIMHCKIE
dbopMHpoBaHUs 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO B YCTHOM M MHCHMEHHOW peyu HapoioB
mupa. C He3amaMsTHBIX BPEMEH YeJOBEYECTBO BBIICISIO BHUABI OOJIE3HEH, HX
HapoOJIHbIE Cpe/CTBa M Kiaccuduimponano no cumnTomaMm. MHorna oH ciemoBan
Taly 1 3BheMHu3MaM, Ha3bIBas UX. B pe3ynbrare B KaKI0M HAIIMOHATHLHOM SI3BIKE
chopmupoBanach crnernupudeckas CUCTeMa METUIIMHCKUX CAWHHI], a B S3BIKE
(ONBKIOPHBIX TPOU3BEICHUIN COXPAaHUIIHUCH €€ ApEeBHUE (POPMBI.

B MupoBOM sI3bIKO3HaHMM BCE OOJIBINE pa3BUBAETCS 00J1aCTh (DOTHKIOPHOM
JICKCUKOJIOTUM, JUAIEKTOJIOTUM W MEXKYJIbTYPHOU JHUHTBOGOJIBKIOPUCTHKH.
VYnensiercss BHUMaHUE CO3JaHUIO TOJKOBOTO CJOBaps (DOJIBKIOPHOTO S3bIKA M
UCIIOJIb3yEeMbIX B HeM cJIOB. CyIIeCTBOBAHUE MOATUUYECKUX U3PEUCHU, CBA3aHHBIX
C HApOJHOW MEIUIMHOMN, UX MPOUCXOKIECHUE OT BEPhl B MAruio CJIOB, KAHPOBBIC
OCOOEHHOCTH MOJYy4YUsu 0co00€ NMPHU3HAHKWE B MUPOBOM (QoJibkiiope. B cBsizu ¢
ATUM JI0Ka3bIBasl apXanuyeCKue, UCTOPUUYECKUE U COBPEMEHHBIE POJIOBBIC THUIIBI
MEIUIMHCKUX €IUHUIl, BCTPEYAIOMUXCA B S3bIKE HApPOJHOro (oJbkiopa,
Kiaccuuuupyss HMX B JIEKCUKO-CEMAaHTHMYECKOM IUIaHe, HaOmonas 3a HX
MOP(OJIOTUYECKUM CTPOCHHUEM, ONIPENEIsis MPUHIUIBI JEKCUKAIU3AIUH, BBISCHSISA
OCOOEHHOCTH  STHOJIMHTBUCTUYECKOTO UM  JIMHTBOIIOATHYECKOTO  BBIPAXKEHUE
HEIMOCPEJICTBEHHO Ha MpUMEpE Mpous3BeJecHUN (OJbKIOpa BXOAIT B YHCIIO
aKTyaJIbHBIX BOIIPOCOB.

B roasl HE3aBUCMMOCTH BO3pPOC HMHTEpPEC K BBISIBICHUIO OCOOEHHOCTEHN
pPa3BUTHS HALMOHAIBHOTO $3bIKa IYTEM MCCIEIOBaHUA 00pa3loB Y30€KCKOTo
GonbKIOpa C TOYKH 3pEHUS S3BIKO3HAHUA.DTOT HMHTEPEC TAKXKE CBSA3aH C
MEJIUIIMHCKUMU €IUHUIIAMH, BRIPAXKEHHBIMU B (DOJBKIOPHOM si3bike. Benp «Ecmu
MPaBUJILHO 3aHUMAThCA HAYKOW M OOpa3oBaHWMEM, TO BCE HAIpaBJCHUS OyIyT
pa3pabareiBaThCsl CaMHMH  KBaIH(DUIMPOBAHHBIMHK  CIELHaIrcTaMu»’. PoJb
MEJUIIMHCKUX €IUHUIl B HAPOJHOM SI3bIKE U (DOJBKIIOPHBIX MPOU3BEACHUSIX, UX
pa3iuuHas ~ BCTPEYaE€MOCTh B JUalieKTaX,  OSTHOJUHTBUCTHYECKHUE U
STHO(MOJIBKIOPHBIE  OCHOBBI,  JIMHTBOKYJIbTYPHBIE U  JIMHTBOMOATUYECKHUE
OCOOCHHOCTH BBIPAXKEHUSI B JIMHTBO(OJBKIOPHBIX M (POJBKIOPHBIX TEKCTax
OTHOCSITCSL K YHUCIY aKTyaJIbHBIX 3aJlay, OXXUJAIIIMX pelieHus. PeieHue 3Tux
3aJ1ay MPUMEYATEIIbHO TEM, YTO MO3BOJIAET BHISCHUTH OCOOCHHOCTH JICKCUKOJIOTUU
(GOIBKIIOPHOTO S3bIKa. B MUPOBOM JMHIBHCTUKE HAIIMOHAIBHBIM SI3bIK BCETa
paccMaTpuBajiCs KaKk TJIABHBIM BHYTPEHHMM HMCTOYHUK, OOOTaIAIOIMNN
muteparypHbiid s3bIK.Ne TID-5850 Tlpesunenta PecnyOnuku Y36ekucran ot 21
okTs10pst 2019 roga «O Mepax Mo KOPEHHOMY MOBBIIIEHUIO MPECTUXKA U CTaTyca
y30€KCKOro si3bIKa KaK rocyapcTBeHHOTo», Ne [1d-60 ot 28 suBaps 2022 roga «O
«Crparerus pazsutust HoBoro Y36ekucrtana Ha 2022-2026 roasn», Ne [1dD-5847 ot
8 okTs10ps 2019 rona «O06 yTBepkaeHur KoHueniuu pa3BUTHsI CUCTEMBI BBICIIETO
obOpazoBanus Pecnyonuku Y306ekuctan 10 2030 roga» 006 mocTaHOBJIEHUAX OT 24
Mast 2017 roga Ne PQ-2995 «O mepax mo ganbHEHIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO
CUCTEMbl COXPAHEHMS, UCCIEAOBAHUS U MOMYJISPU3ALMUN JPEBHUX MUCHMEHHBIX

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning O‘zbekiston Milliy universitetida oliy ta’lim va
ilmiy-tadgiqot muassasalari rahbarlari, akademiklar, olimlar, yosh tadgigotchilar bilan uchrashuvidagi nutgidan. —
Xalq so‘zi, 2019 yil, 26 may.
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ucrouHukoB» KaOunera MunuctpoB PecnyOnuku VY36ekuctan HccnenoBanue
JAHHOM JMCCEpTallMM BBIIOJIHEHO B peaju3aliy I[OCTaBICHHBIX 3a7a4 B
noctaHoBiieHusax oT 7 despansa 2022 r. Ne 59 «O Mmepax mo opraHuzaluvu U
npoBeieHnI0 MextyHapoaHoro ¢osbkiopHoro (ectuBans «baiicyHckas BecHa»
WMHbIC HOPMATHUBHO-TIPABOBHIC JIOKYMEHTHI, CBSA3aHHbIC C JAHHOMN NIESITEIbHOCTBIO,
BBICTYIIAET HA OINPECICHHOM YPOBHE.

CooTBeTcTBHE HUCCIEA0BAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSAM PAa3BUTHS
HAyKl M TexHoJioruii PecnyOsmku. [[aHHOE WCCIEIOBAHUE BBINIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKHM U TEXHOJIOTHI
pecnyonuku 1. «ConuanbHO-TIpaBOBOE, SKOHOMUYECKOE, KYJIbTYPHOE, IYyXOBHO-
IPOCBETUTEIBCKOE pa3BUTHE MH(OPMATU3UPOBAHHOTO oO1ecTBa u
JNEMOKPATHYECKOTO FOCY1apCTBa, Pa3BUTHE MHHOBALIMOHHON SKOHOMHUKI.

Crenennb n3y4eHHocTu npodiaembl. M. A. booynoBa, A. T. Xpoienko, E.
N. MaxoproBa, H. 1I. MoprynoBa, C. E. Hukutuna, B. I'. Cy606otuna., O.JL.
Jlamoukuna, H.FO. YmakoBa u np. MpoBenr BaKHBIE MCCIIECNOBAHUS U HAYYHbBIC
U3BICKaHUS?,

JIMHTBUCTHUYECKHE OCOOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C YIIOTPEOJIECHUEM METUITMHCKHUX
€IUHULl B TIO3THYECKUX TEKCTAX, CBA3AHHBIX C HApPOJHOM MEOULMHOW, B
y30€KCKOM (DOJIBKIIOPUCTUKE IO CUX TMOp CHENUaIbHO HE M3ydanuch. B paborax
stHorpada A. AMpoBa® eCTh HEKOTOPLIE MHEHHS O HHX.

Ocoboe BHHMMaHHWE B 3allUCU M U3YYEHUM TOITHUUYECKUX H3PECUCHUH,
CBSI3aHHBIX C HAPOJAHON MEIUIIMHOW, TPHUBJICKAIOT HUCCICAOBAHUS Y30CKCKUX
donbkaopucros M.Anasus®, Bb.Capumcakosa®, C.Mup3saesoii®, JI.Vpaesoii’,
O.KaromoBa. OTME4YE€HO, YTO UCIOJIb3YEMbIE B HAPOJHOM S3BIKE JIEKCUYECKHUE
CAVHUIIBI, OTHOCSIIUECS K MEIUIMHE, SBISIOTCS OOBEKTOM BCECTOPOHHETO
HCCIICIOBAHMS, OTMEYAIOT CYUIHOCTb, S3THUMOJIOTHIO U JIMHTBOMO3THUYECKYIO
MPUPOIY HEKOTOPBIX U3 HUX.

Cpenu y306ekckux si3pikoBeoB M. AOyzanoBoit, H. TaiiOymiaeBoii, A.
Kob6unosoii, [[. CoOupoBoil B CBOHUX HCCIEAOBAHUSAX W3YYaIUCh S3BIKOBBIC

2 BobyHoBa M. A., Xponenko A. T. CrnoBapb s3blka pycckoro qonbkiopa: JIeKCHKaObUIMHHBIX TeKCTOB. IlepBbiil
Bommryck. — Kypek: Uzp-so T'YUIIIT «Kypck», 2000. — C.1-112; Maxoproa E.W. Jlekcukorpadpudeckoe
npeacTaBiIeHrue (DONBKIOPHON JIeKCHKH (Ha MaTtepuaie JeKCHKo-TeMaTwdeckod rpymmbsl «Hebo, sBneHns
npupone»): ABtoped. amc. .. kaHa. ¢uiom. Hayk. — Open, 1994. — 17 c.; Moprynosa H.U. Nwmena
CYLIECTBHUTENbHBIE B cIoBape si3bika (onbkiiopa / donbkinopHas jgekcukorpadus. Beimn. 1. — Kypek: Uza-Bo Kypcek,
roc. men. uH-Ta, 1994. — C.7-9; MoprynoBa H. U. Jlekcuka HapomHoil nupudeckoil mecHn Kypckoit oGmacTu:
ABroped. numcc. kaHA. ¢unon. Hayk. — Open, 1996. — 18 c.; Hukutuna C. E. O crmoBape pyccKoro meceHHOTO
¢donpkiopa. TlpobmemHass Tpymma O SKCIEPUMEHTATLHOM W TPHUKIATHOW JIMHTBUCTHKE. llpenBapuTenbHbIC
nyomukanuu. Bem. 74, — M., 1975. — 78 c.; Hukutuna C. E. CemaHTHYeCKHE KaTETOPUH B CJOBape s3bIKa
¢doubkopa // CnoBapasie kateropun. — M.: Hayka, 1988. — C. 87-91; Hukuruna C. E. CioBapu si3bika GoabKIOpA:
BapuaHThl onvcaHus ciosa // CioBapb M KynbTypa: K cronernio ¢ Havana myOmukanuu «CioBapst 60Jrapckoro
si3pika» H. T'epoBa. — M.: MHCTHTYT cnaBsiHOBeaeHus u OankanucTuku PAH, 1995. — C. 94-95; Occopeukuii 1. A.
OO0 n3yuyeHunu s3bIka pycckoro Qoinbkiiopa / Bonpocs! sizpikozHanus. — 1952, — Ne 3. — C. 93-112; OccoBeuknit
N.A. O s3bIKE PYCCKOTO TpaguIMOHHOTO Qonbkiopa // Bompocs! sizpiko3Hanus. — 1975. — Ne 5. — C. 66-77,
Xposeako A.T. IIpobnemsr ¢onbknopHoit nexkcukorpaduu // JlnanekrHas nexcuka. 1977. — JI.: Hayka, 1979. —
C.229-241.

SAmmpos A. “Aecto’1an Mepoc Mapocumiap. — T.: Xaik mepocu Hampuéru, 2001, — 30 6.

4 Anasus M. V36ex xank kymmkaaps. — T.: Y3 ®A nampnéra, 1959. — 316 6.; Y36ek xank MapocuM KyIIHKIAPH. —
T.: ®an, 1974. — 222 6.

5 CapumcoroB B. ¥36ex mapocum pombkinopu. — T.: Dan, 1986. — 216 6.

8 Mupsaesa C. V36ek xank adcyn-ngyomnapu. — T.: ctukon, 1996. — 96 6.

7 Vpaesa JI. ['ynabiion aiiTHMIapHHEHT afipiM GaIuHii XyCyCHATIapH. — Y36eK THin Ba anaduét. — 201, — 2-CoH.
—b.42-45.
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O0COOEHHOCTH MEIUIUHCKHUX eANHUII, CPaBHUTENIbHBIN aHaiu3,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN acrieKT. B HaimieMm uccineaoBaHWM BIEpBbIe ObLia
MOCTaBJI€Ha 3aJjaya BBISIBICHUS MEIUIMHCKUX E€IUHUI[ B S3bIKE Y30€KCKOTO
dbosnbKIOpa W BBISABICHUS MX JIMHTBOMOATUYECKUX M ITHOJUHTBUCTUUYECKUX
0COOECHHOCTEH.

CBsi3b HMCCJIeIOBAHUS € MJIAHAMH HAYYHO-MCCJIEA0BATEIbCKOH PadoThl
BBICIIIET0 Y4e0HOr0 3aBelleHUsl, B KOTOPOM BbINOJIHEHA JUCCepPTALMS.
HccnenoBanre MPOBEACHO B COOTBETCTBHE C TUIAHOM HAyYHO-HCCIIEIOBATEIHCKAX
pabot byxapckoro rocyjapcTBEHHOTO YHUBEpCUTETa B paMkax TeMbl «IIpobiembl
U3Y4YEHUSl A3bIKA, JMYHOCTH U OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUM B y30€KCKOM
S3BIKO3HAHUNY, paccunTaHHOTo Ha 2023-2026 rossl.

Heabio HCCJIeIOBAHUS On 3aKJIF0YAETCS B onpeeIeHun
ATHOJIMHITBUCTUYECKUX M  JIMHTBOIOATHYECKUX  XAPAKTEPUCTUK  BBIPAKEHUS
MEIUITMHCKUX CAWHHWII B s3BIKE y30€KCKOTO (OJIBKIOpa Ha  JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOH, IMHTBOKYJIHTYPOJIOTHIECKONH OCHOBE.

3agaum MCCJIeI0BAHMS. ONPEACIUTD JIGKCHYECKYI0 CHCTEMY MEIUITUHCKHX
CAVHMI] sI3bIKa y30€KCKOTO (HOIBKIOpa M PA3ACIUTh MX Ha JEKCUKO-TYXOBHBIC,
NEePUOINYECKUE, TeHAEPOIOrnIecKue, GEMUHOIOTHYECKUE TUITHI,

PACKpBITh THOJMHTBUCTUYECKUE U MOTHBAIMOHHBIE OCHOBBI MEIUIIMHCKUX
SMHMUI] Ha SI3bIKE Y30EKCKOTO (POJILKIIOPA;

JIOKa3bIBasi BIUsSIHUE Ta0y Ha (POpMUPOBAHHE MEIUIIMHCKHUX €IUHUIl U €T0
WCITOJI30BaHUE B (DOJIBKIOPHBIX IPOU3BEACHUSAX, W TMPUIMHBI HCIIOJIH30BAHUS
B(PEMU3MOB;

obocHOBaHME  MOP(OJOTrMYECKOr0  COCTaBa,  CIOBOOOpA3OBaHUS U
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAX TPU3HAKOB JICKCUYECKUX EIUHUIl, CBSI3aHHBIX C
TepMuUHaMU Oojie3He M WMEHAMHM WX IEJIUTENCH, BCTPEUAIOIIMXCA B SI3bIKE
HAPOJIHBIX TPOU3BEACHHI;

MOKa3aTh METO/I0JIOTHYECKUE, TMHTBOIOITUYECKUE ACTICKTHI, CICIIM(PUICCKIE
JUTSL YIIOTpEOJICHUSI MEUITMHCKUX €AMHUIL B SI3bIKE Y30€KCKOTO (OJIbKIOpA.

O0bexkT wuccaenoBanuss. B kayecTBe HCTOYHMKA JJIs1  HaIlMCAHUSA
JyccepTaiuy ObLTH BEIOpaHbl y30eKCKHUe (QOTBKIOPHBIE TEKCTHI.

IIpeamerom wuccjeTI0BAHMSA  SBIISIOTCS  JISKCHUECKHE, CEMaHTHYECKHUE,
MOpGOIOTHYECKHE, CJI0BOOOpa3oBaTe/bHbIC, CTUJIUCTUYECKHUE,
ATHOJIMHTBUCTUYECKUE, JTUHTBOKYJIHTYPHBIE M JIMHTBOIIOATHYECKHUE OCOOEHHOCTH
MEJIMIIMHCKHUX €IMHHUII B SA3BIKE Y30EKCKOT0 (PoJIbKIIOpA.

MeTtoabl  ucciaegoBanusi. Jlnsg  ocBelIEHMS ~ TEMbl  JIUCCEpPTALUU
WCITOJIb30BAIMCH TaKWe METOJbl MCCIEIOBaHUS, KaK OMHCaHUE, KiacCU(pUKaIlus,
KOMITOH

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CJIEAYIOIIEM

MEUITUHCKHIE JICKCUYCCKHUE CIUHUIIBI B (DOJBKIIOPHOM SI3bIKE IEIATCS Ha
CYIIIECTBHUTEINbHBIC (MaJIApHs, MMOTIIMBOCTD), TIPHIIaraTebHbIc (ITapaiud, mapaimd,
03H00), TJ1aroJibl (JIMxopajka, 03H00, 0OMOPOK), pou3HOoIIeHHe (a 00 OT HKUH J0
ISTH CIIOTOB, yAapeHwue), opdorpadus, onpenensoTcs MoppeMuKa, CeMaHTHKA,
UMOMATHKA, CTHJIb, CHHTATMAaTHYECKHE U TTapPaIUTMATUIECKUE OTHOIIICHNUS;

DOTHONMMHTBUCTUYECKH W JIMHTBOMIOITUYECKH JOKAa3aHO BIMSHHE Taly Ha
dbopMHpoBaHUEe MEAMIIMHCKUX €JIMHUIl B SI3bIKe Y30eKcKoro (hoibKiopa Ha
HApOJIHbIE PEJINTUO3HBIE BO33PEHMS, UX CIOCOO HCIMONb30BAHUSA MEAUIIMHCKUX
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€AVHUI] HApOJHOTO S3bIKa YacTO Yepe3 BbIpaKEHUs, 3BGEMHU3MBI, nepudpassbl,
MeTadophl;

K mna3Banusam Oose3Hedl OTHOcATCS MHU(OHHMMBI, IBeTa (KOJIOPOHHMBI),
Ha3BaHUs >KMBOTHBIX (300HMMBI), Ha3BaHHMS pacTeHUU ((DUTOHHMMBI), Ha3BAHHS
NTUI (OPHUTOHUMBI), HA3BaHUS JIIOJICH B CBSI3U ¢ OOJIE3HAMH Ha Y30€KCKOM SI3BIKE
(aHTPOMOHKUMBI, CBSI3aHHbIE C OOJIE3HSIMH), TONOHUMBI (TOMOHHMBI)), BCTpeua
SMIOHMMOB, B KOTOpPOH JOKa3bpIBa€TCA pOJIb CIOCOOOB Tepeaauyud 3HAuYeHUs
(metadopa, METOHUMHUS, CHHEKI0XA);

CEMaHTUKa, MopQojoruyeckas CTPYKTypa, OSTUMOJIOTUSA JIEKCUYECKUX
CAVHUI], PENPE3CHTUPYIOMIUX TEPMUHBI OOJE3HEW, TaKuX KaKk KUHHA, OajuK,
rynadiioH, KyJIOHYHMK, TOJOBHas O0Jb, yyMa U T. A3BIKOM (OJBKIOPHBIX
NIPOU3BEIACHUN U Ha OCHOBE JEpUBAIIMU.CHTHBIN aHallU3, CTaTUCTHUKA, 0000IIEHUE
U OTIpEJICIICHUE pa3Inyuil.

IIpakTH4Yeckne pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUA:

Hay4yHo 000CHOBaHO, 4YTO UCHOJIb3yeMble B SI3bIKE Y30€KCKOTO Hapoja
METUIIMHCKUE CIWHHUIBI W WX COJCpPKaHWE CBUACTCIBCTBYIOT O TOM, YTO
¢unocodust ¥ JEKCHUECKUU CTpOM, CBSA3aHHBIE C MEIULMHCKOW KYJIbTYpOH,
(bopMHUpOBAITUCH B OOIIIECTBEHHON dKU3HU HAPOJIa C APEBHUX BPEMEH;

OMpEeNEIeHO, YTO MEIUIMUHCKUE €IUHUIIbI, BCTPEYAIOUIUECS B SA3BIKE
y30eKcKoro (hosbKIopa, MEpeluid B MUChMEHHBIN $3bIK Yepe3 YCTHYIO peyb
HapoJla, U Ha UX TNPOUCXOXKJEHUE OOJIbIIOE BIUSHUE OKa3ajdd HapOJHOE
MHUPOBO33pPEHUE, TICUXOJIOTHUS, PEMTHO3HbIE MPEACTaBICHUS, MU(POMOITUYECKOE
MBIIIEHUE, Ta0y;

JOKa3aHO, YTO TOJYyYEHHbIE TEOPETUYECKHE BBIBOJABI O  JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKUX, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX, STHOJIMHTBUCTUYECKHX,
JUHTBO(OJILKIOPHBIX, JUHTBOTIOTUYECKHUX, CTHJIMCTHYECKUX,
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX, TEHACPHBIX XapaKTEPUCTHKAX MEIUIMHCKUX EIUHUII,
BCTPEYAIONIUXCS B SI3bIKE Y30€KCKOTO (DOIBKIIOpa, CIy>KaT COBEPIICHCTBOBAHHIO
CO3/1aBa€MbIX HOBBIX YYEOHUKOB M MIOCOOUI. B TUHTBUCTHUKE.

IlpakTHyeckne pe3yJbTaTbl HCCJIEI0BAHMSA OCHOBaHa Ha HAay4yHO-
METOJIMYECKOM TOAX0/A€ M METOAaX, MCIOJIb30BAaHHBIX B JUCCEPTAIlMU, HA TOM,
4TO TeopeTHdeckas HHQPOpMAIMs B3STa HEMOCPEICTBEHHO W3 (POIBKIOPHBIX
TEKCTOB, MPEACTABICHHbIC aHAJIM3bl OCHOBAaHbl Ha CPEACTBAX CPaBHUTEIBHO-
THUIIOJIOTHYECKOTO U UCTOPUKO-CPABHUTEIBHOTO , HCTOPUKO-KYJIHTYPOJIOTHUECKUH,
ONMCATENbHBIN, AHAJUTUYECKUN METOJbI, NMPUMEHEHUE TEOPETUUYECKUX HICU U
BBIBOZIOB K TIPAKTUKE OOBICHSAETCS TEM, YTO TMOJYYCHHBIC PE3yIbTaThl OBLIN
0JI00pEHBI KOMIIETEHTHBIMH OpPTaHAMH.

Hayuynasi um npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJabTATOB HCCJIEOBAHUS.
Hayunast 3HauMMOCTh pe3yJIbTATOB UCCIENOBAHUS OOBACHSIETCS TEM, YTO
pa3MYHbIC JIEKCUUECKUE EAUHULBI B Y30€KCKOM (DOJIBKIOPHOM SI3bIKE MOTYT OBITh
IIMPOKO  HCMOJB30BAHbl ISl  ONpPENENeHUS MX  JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX, IMHTBOMOITUYECKUX CBOMCTB IMMyTEM M3YUYCHUS HX B
HUCTOPUKO-3TUMOJIOTHIECKOM, (GyHKIIMOHATBHO-CTUITUCTHIECKOM ,
ATHOJIMHTBUCTUYECKASI U TUHTBO(OJIBKIOPHAS CUCTEMBI.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTH pE3YJIbTATOB WCCIICIOBAHUS 3aKIIOYAETCsS B
MPOBEJICHUH CIIEIKYPCOB M CEMUHAPOB IO BHUAAaM JIGKCHUECKHX COYECTaHWUN B
HAIlMOHAJIBHOM S3bIKE B CHCTEME BBICILIETO M CPEJHEro CIEeUUaIbHOTO,
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o011e00pa3oBaTeIbLHOTO oOpa3oBaHus, «Jlekcukonorusy, «TexcToBas
JMHTBUCTUKA», «JIMHrBOQOIBKIOpUCTHKAY. », «McTOpHs A3bIKa» A3BIKO3HAHUA.
«/lnanexronorus» OMNpeNnensieTcss CO3JIaHUEM HOBBIX YUYEOHMKOB M y4eOHBIX
nocoOui U3 pa3lieNIoB TUIA « DTHOJUHTBUCTUKA», a TAKKE OpraHu3alueil HayqyHo-
MOMYJIIPHBIX TIPOTPAMM IO HUM B CPEACTBAX MacCOBOW WH(MOpMAITUH.

BHenpenue pe3yabTaToB Hccaen0oBanus. Ha 0CHOBE HAyYHBIX Pe3yJIbTaTOB,
JIOCTUTHYTBIX B mporiecce OTIpeIeICHUS JUHTBOTIOATUYECKHUX u
JUHTBOCTHJIMCTUYECKAX XAPAKTEPUCTUK BBIPAKCHUS MEIUITMHCKUX EOUHUI] B
y30€KCKOM (hOJIBKIIOPHOM SI3BIKE:

JIEKCUYECKHE, CEeMaHTUYeCKHe, MOP(OJIOTHUECKHE, CIOBOOOpa30oBaTEIbHBIC,
CTWJIMCTUYECKHE,  ATHOJWHTBUCTUYECKUE,  JIMHTBUCTUYECKUE  OCOOEHHOCTH
MEJUIMHCKUX €TUHUIL B Y30€KCKOM (POJIBKIIOPHOM SI3bIKE, & TAK)KE TEOPETUUECKUE
BBIBOJIbI, CBSI3aHHBIE C U3YYECHUEM METOAMKH YHOTPEOJCHUS] MEAUIIMHCKUX
CIMHMII, JIMHTBOITOATHYECKUX IIEJICH U 3a/1a4 HapOJHOTO s3bIka, HET A-OT-2021-2
Hcnons3oBancss B mnpaktudeckoM rmnpoektre (2020-2021 roawer) «Co3naHue
AJIEKTPOHHON TUIOMIAAKA MEAWIIMHCKAX TEPMHHOB» (cmpaBka byxapckoro
rocyaapcTBeHHoro yausepcurera Ne 04-04/01-2696 ot 19 nekabps 2022 rona) . B
pe3yibpTaTe OMpEeeIeHO MECTO MEIUIMHCKUX E€IUHUI] B HAPOJHOM SI3bIKE U
(GOJNBKIOPHBIX  MPOU3BENCHUSIX, WX pa3MyHble BCTpeYd B  JIMAJTICKTaXx,
ATHOJIMHTBUCTUYECKUE U ATHOPOIBKIOPHBIE OCHOBAHUSI.

CEMaHTHUKY, MOP(HOJIOTHYECKUN COCTAB U STUMOJIOTHIO JIGKCUYECKUX €TUHHUII,
pENPE3CHTUPYIONIUX TEPMUHBI OOJIE3HEH, TaKWX KaK KWHHA, O0ajauk, ryiadiias,
KYJIOHYHUK, TOJIOBHAs 00JIb, MOPOBas SA3Ba M JIp., U MPOGECCHOHATBHBIX Ha3BaHHM
3Haxapei, KWHHA4YM, OaquKxaH, KyIIHOY, MUI0apaap W Jp., BCTPEYAIONTUXCS B
S3BIK  (DOJTBKIIOPHBIX TIPOU3BEJCHUN W BBIBOJBI OTHOCHTEIBHO JEPUBAIlAN
HCIIOJIb30BaHbl B YUeOHOM mocoounn «MeToauka MmpenoiaBaHusi pOJHOTO SI3BIKAY,
CO3JaHHOM JUTsl CTYICHTOB, oOy4Jaronuxcs 1o Hamnpasienuto 5111700-Havansnoe
oOpa3zoBanue BbIciiero oOpaszoBanus. ([Ipukaz MuHHCTEpCTBA BBICHIETO H
cpenHero crernuanbHoro odpazoBanus Ne 275 ot 02.08.2022, paspemieHue Ha
nyonukanuio Ne 257-010).B pesynbrare Oblla YCOBEpILICEHCTBOBAHAa ydeOHas
JUTEpaTypa ¢ JICYCOHBIMUA YACTSMU TP BBIMOJHEHUN YINPAKHEHUN, CBI3aHHBIX C
JIEKCUKOJIOTHEN U MOpQoJIoTHEH;

B ¢dopMupoBaHun MEAMIIMHCKUX E€IWHUIl S3bIKA Y30€KCKOTO (OoIbKIOpa
BIUsiHUE TaOy, HapOJHBIX PEIIUTHO3HBIX BO33PEHUN, UX BBIPAKEHUE YACTO UYepe3
HB()EMHU3MBI, METOJMKA YIOTPEOICHUS METUIIMHCKUX €IUHUI] HAPOJAHOTO S3bIKA B
y30eKCKOM (PONBKIIOpE, 3a]adil BBIACHEHHS JUHTBOMOATUYECKOTO Ha3HAYEHUS
VY3MTPK «VY36ekuctan»» ObUI MCIOJIB30BaH ISl HAMMCAHUS CLICHApHS Iepenad
tenepaguokananioB «benapiauk», «Vxon 3aBku», «OOpa3oBaHHE U PA3BUTHEY,
«Mwutat u 1yXoBHOCTBY». B pesyinbrare Onaroaaps paaudonepeaadyaM 000raTuioch
MPEICTABIICHUE CITyIIATeICH 0 MEAUITMHCKAX €IMHUIIAX, YIOTPEOSICMBIX B S3BIKE
y30€KCKOTO Hapoja, MX COJICPKaHUU U CYITHOCTH, MEIUIIMHCKOU KYJIBTYypE.

COOpHUK  aHTPOIIOHUMOB, MH(POHHUMOB,  KOJIOPOHHMOB, 300HHMOB,
(UTOHMMOB, OPHUTOHMMOB B THOWWHBIX enuHHUIAX «MemuimHa Ha y30€KCKOM
(GONBKIOPHOM  sA3BIKE»  TPENHAa3HA4YeH IS CTYJCHTOB  HAI[MOHAIBHO-
bunomornyeckoro 00pa3oBaHMs CUCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHUs, MAaruCTPaHTOB
S3BIKO3HAHUS W JINTEPATYpPOBEACHUS, CIEIUATMCTOB-(UIOIOTOB. TOJIKOBBIN
cnoBaps eaunuiy. (000000000-) B pe3ynbpTaTe Ha OCHOBE COOpaHHBIX MaTEepUaiOB
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1o (POJILKIOPHOMY SI3BIKY OBLI CO37[aH CJIOBaph, OXBATHIBAIOIIMN MEIUIIMHCKUE
€IMHUILIBI U CTY>KAIUK 1715 TTOTOTHEHUs (PoH1a y30€KCKOM JIekcukorpaduu.

AnpobGanusi pe3ybTATOB HCCIAEeA0BAHUA. Pe3ynbTaTbl MCCIEI0BaHUN
00CyXKIamuch OOIIECTBEHHOCThIO Ha 10, B ToM umuciie 4 MEXIYHApOIHBIX U 6
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EPEHIHSIX.

Iyonukanust pe3yabTaToB HcciaenoBanms.2]l HayuyHas paboTta 1Mo Teme
aUccepTanii, B TOM umclie | ydeOHoe mocoOue, 3 Hay4HBIX H3JaHUS,
PEKOMEHJOBAaHHBIX K MyOJMKAIMM IO OCHOBHBIM pe3yjibTaTaM JTOKTOPCKHUX
mucceprauuii BAK npu MuHucTepcTBE BBICHIETO 00pa3oBaHMs, HAyKd U
uHHOBaIui PecryOnrku Y30ekuctan 5 crareil myOIMKoBallCh B )KypHaIax.

CtpykTypa U 00beM uccienoBanmsi. /[uccepranus COCTOMT W3 BBEICHHUS,
TpEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOUYECHHUA, CIHCKAa HMCIOJIB30BAHHOW JIUTEPATYpHI, a
o6muit 06beM coctapisgeT 130 cTpaHuir.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBeeHUM aKTyaJbHOCTh U HEOOXOAUMOCTH TEMBI OOYCIIOBIEHBI LENbIO,
3ajlayaMi, OOBEKTOM, MPEIMETOM  HUCCIEAOBAHHUS, €€  COOTBETCTBUEM
MIPUOPUTETHBIM HAMPABJICHUSM Pa3BUTHUS HAYKU M TEXHUKHU PECITyOJIMKU, HAYYHOU
HOBHU3HOM, MPAKTHUYECKUMH pE3yJIbTaTaMU, HAyYHasd U MpaKkTU4YeCcKas 3HAYUMOCThb
MOJYYEHHBIX pE3YyJIbTATOB, WX BHEJIPEHUE B NPAKTUKY, YTBEPKICHHE U T.A.
[IpeacTaBiensl cBeeHU O MyOIMKAIMU, CTPYKTYpa AUCCEPTAIIUU.

ITepBas rmaBa nuccepranuu Ha3zbiBaeTcs « B3anmMocBs3b s3bika QoOJIbKIOpa
¥ 3THOJMHIBUCTUKW» U COCTOUT M3 3-X raB. 'maBa 1 Ha3wiBaeTcs «CywHocmob u
00veM nouamus onvKiopHo2o A3bikay. JIMHTBUCTHKA KaK HOBas HaykKa Hadasa
M3y4aTbCsi B MHUPOBOM S3bIKO3HAHMHU BO BTOpoM monoBuHe XX Beka. B asron
oOnacTu ObUT MpoBeAeH psija uccienoBanuid. M.A. boOyHoBa M3yuana CyIIHOCTb,
eI W 33Ja4d TOHATUM, HJIEeH B A3bIKE (DOJTBKIOPHBIX TPOU3BEIACHUHN ITyTEM
JIeKCUKO-ceMaHTHueckoro ananusa, M. Kucenesa, N.C. Knumac, 1.E.Maxaproga,
T.I'.'IBanoBanap, K.®.3axapoBa npoBenu psii UCCIENOBAHUN MO JIEKCUKOTpaduu
(OJBKIOPHOTO SI3bIKA U JUATEKTOJIOTHH (POJILKJIOPHOTO si3bIKa. DOIBKIOpHAS
JIEKCUKOJIOTHS — 00J1aCTh, OTHOCSIIASICS K JIMHIBO(DOIBKIOPUCTUKE, HATIPABIICHHAS
Ha U3Y4YEHHUE JIEKCUKHU (POJBKIIOPHOIO S3bIKA, CIIOB, MCIOJB3YEMBIX B HAPOJIHOM
YCTHOM MO3TUYECKOM TBOpUeCcTBE. ET0 3a1aun 3aKIII04at0TCs B CIIEYIOLIEM:

1) onpenenenue oObema CiI0B B (OIBKIOPHOM s3bIKe. M3ydeHue ux B BUJEC
LIEJIOCTHOM JIEKCUYECKON CUCTEMBI;

2) BBISIBUTH JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUE TUIACTHI CJIOB (DOJBKIOPHOTO SI3bIKA
(kOHHOTATUBHBIN (COOCTBEHHBIN) M JICHOTATUBHBIN (IIEPEHOCHOM), OTHO3HAYHBIN
(MOHOCEMAHTUYECKUI) WM  MHOTO3HAyHbIN).3)  yYTOYHUTH BHUIBI  CJIOB
(OJBKIOPHOTO fA3bIKA, TAKHE KaK OMOHHMMBI (OMOHUMBI), OMOHUMBI (CUHOHHMBI),
OMOHHUMBI, TUTIEPOHUMBI, I10 COOTHOILIEHUIO (DOPMBI U 3HAUCHUS;

4) cnoBa B (OJBKIOPHOM SI3BIKE DJTHUMOJIOTHYECKH OOYCJIOBJICHBI HX
HUCTOPUYHOCTBIO (apXaWM4HOCTh, HCTOPU3M) U COBPEMEHHOCTHbIO (HEOJIOTH3M),
poaoM, cTujieM (CTUIU3M), JUAEKTHOCTBIO (JUAJIEKTHU3M) WJIM CBONCTBOM
JUTEPATYPHOU peur, COOCTBEHHBIM WJIM MPHUCBOCHUEM (3aMMCTBOBAHHMEM). TOUYKA
3peHus;

5) cBsI3b C OHOMACTUKOM U TEPMUHOJIOTHUEN U JIp.
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BHumanue K M3y4eHHIO Y30€KCKOTO (DOJBKIOPHOIO S3bIKa CYIIECTBYET C
npeBHUX BpeMeH. OO0 3TOM CBHIIETEILCTBYET TPYA S3bIKOBEAA, (POJBKIOpHUCTA U
¢unomora M. Komrapu «JleBoHy IyroTuT-TIOpK». HeEkoTopble MeIuIMHCKHE
nojipas/iefieHusl Ha3BaHbl B KHMre. VX ymorpebiieHne qoKa3bIBaeTCs MpUMEpaMu
u3 (HONBKIIOpA TOTO BPEMEHH: TTOCIOBHII, TECEHHBIX TEKCTOB.

CrnoBa, wucnoib3yemble B (DOIBKIOPHBIX MPOU3BEACHUSAX, COCTABISAIOT
(GOJNBKIOPHYIO  JIKCUKY. bBONBIIMHCTBO W3 HUX JpeBHUE (apXandHbIe),
UCTOpUYECKHE, NHaNeKTHbIE. [[0ATOMY MX HEBO3MOKHO MOHSATH OBICTPO U JIETKO.
s atoro TpeOyercs 3HAHUE YCIOBUM KyJIbTYpPHOM SKM3HHU, PEIUTHO3HBIX
BEPOBAaHUM, PEIMTUO3HBIX MPEICTABICHUA M HCTOPUM Marudyeckux oOpsIoB
JPEBHUX MTPEIKOB.

CoctaB (DOJIBKIOPHOTO S3bIKA B OCHOBHOM COCTABJISIOT JUAJEKTU3MBI,
sTHOrpaduu, JUHTBOKYJIBTYPhI, apXau3mbl U HCTOpU3MBI. [IlpuHuUMas 3To0 BO
BHUMAaHUeE, CIIEHUAIUCT B 3TO o6nactu M.A. baGyHoBa oTMedaeT, 4To 0ObEKTOM
cioBapss (OJIBKIOPHOTO SA3bIKA SBISIIOTCS SI3bIKOBBIE €IMHULBI, HE OCBOCHHBIE
JOJDKHBIM ~ 00pa3oM  TPaJUUMOHHOM JIEKCUKOIpaQUUECKON MPaKkTUKOU.A3bIK
(ONBKIOPHBIX ~ MPOU3BEICHUN  SIBISIETCS  YHUKaJIbHOM  yCTHOM  (popmoid
HAIMOHAJIBHOTO sA3bIKa. OH 00pa3yeT HEKylo LENOCTHYI0 cuctemy. Kak ormeuana
. Ypaesa: «Teopus nexcuxorpaduu poiabKIOpHOro s3bIKa €Iie He pa3padoTaHa B
HalleM S3bIKO3HAHUM. B CBS3M C 3THM MOXHO JIMIIb CKa3aThb, YTO CYLIECTBYIOT
HAy4YHbIE MCCIIEIOBAHUSA, CO3JaHHBIE HA S3bIKE TOM WM MHOW caru. OmHAKo
(OJBKIOPHBIN SA3bIK UMEET OOJIBIIOE 3HAYEHUE B U3YUEHHH CTPOEHUS U UCTOPHUH
HAIlMOHAJIBHOTO SI3bIKa, 0COOEHHOCTEN Pa3BUTHS, JICKCUKHU.

B cBs3u ¢ TeM, yTo OoJpmias 4acTh (DOJIBKIOPHBIX MPOU3BEACHUIN ObLIa
co3JaHa B IPOLUIOM, B CHUJIy UX JPEBHOCTU, OONBIIMHCTBO YIOTPEOIIEMbIX B HUX
CJIOB OOBSICHEHO TaK, YTOObI UX MOT MOHSTh U CETOJHAIIHUI YuTaTenb. B cBs3u C
3TUM CTajJ0 HEOOXOJUMBIM CIIEIUAIBHOE U3yUeHUE (POJIBKIOPHOTO S3bIKA.

Taxxe npu u3ydeHHHM (OJBKIOPHOTO SI3bIKa CIEAYET TaKK€ YUUTHIBATh
CTPYKTYpY >KaHpa, 00BbEM €ro TeKcTa (Makpo- WM MHUKPOCTPYKTYPY), MOCKOIbKY
3TO TO3BOJIUT OMNPEIECIUTh YaCTOTHOCTh (POJBKIOPHOW JiIeKCUKU. DOIbKIOpHBII
A3bIK TO3BOJISIET M3y4yaTh HAPOAHYIO Peub B paMKax (oJbKIOpa. ITO MOXKHO
C/IeNlaTh B TPEX aCMeKTax:

1. @onbKIOpHBIE >KAHPBI, 3aHUMAIOIIME TIOCTOSSHHOE MECTO B YCTHOM
IO3THYECKOM TBOpYECTBE Hapoja (IIOCJIOBMIA, 3arajka, aruIoAMCMEHTHI,
pyrarenbcTBO, MU(, MOBECTh, CKa3Ka, dII0C, MECHS, acKus, aHEKIOT, Kak Jo(d)
U3yYarolue s3bIK.

2. W3yuutb OTHENbHBIE JIEKCMUECKHE EAMHULBI B fA3bIKE (DOIBKIOPHBIX
YKaHPOB (JIMHTBOKYJIbTYpaIu3Mbl, 3THOrpaduu, Tady, 3BHEMU3MBI, THATICKTHU3MBI,
MICUXOJIOTU3MBI, CTUIIMCTUKU, MEIUIIUHCKHUE €TMHULIBI U JIP.).

3. Hcnonb3oBaHWE CIOB, HUCIHOJB3YEMBIX B XYJOXKECTBEHHBIX UEISAX U
HNOJHSTHIX O YPOBHSI MOATUYECKOTO MCKYCCTBA, B SI3bIKE (DOIBKIOPHBIX >KAHPOB,
CHOCOObI TIepeIaun CMbICIIA, CBA3aHHbBIE C HUMH (SIUTETHI, CPABHEHUSI, METa(OPHI,
METOHHUMUU, CHHEKJIO0XH, IT0I00HBIE HPOHUH) UCCIICTOBAHMS.

VYcBoenue (HONBKIOPHBIX TEPMUHOB B HAlll HAIlMOHAIBHBIA S3BIK — 3TO
onpeaeneHHbli mpouecc. OHU ABISIFOTCS BaXKHBIMU PECYpPCaMu, YBEJINYUBAIOIIUMHU
CJIOBAPHBIN 3aMac HAlMOHAIBHOTO SA3bIKA.
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Bo 2-1i yacTu 3TOM IJIaBbI, 03arjaBJIEHHON «/Iekcuueckuil 0ovem 3aKIuHAHUL
U Mecmo 8 HeM JHCUBO20 A3bIKA HApoOay», PacCMaTPUBAETCS JIEKCUUECKUI COCTaB
y30eKCcKoro (oJIbKIOpa M €ro KaHpbl. 3aroBOphI, CO3/IaHHbIE HA OCHOBE JIPEBHUX
BOOOpakKeHUH, CBSI3aHHBIX C MArkM4ecKOM CHUJION ClIOBa, IIyOOKH MO CMBICTY, UX
HMCTOPUYECKHE OCHOBBI YyXOASAT B OYEHb JaJ€KHE€ BpPEMEHA, OHU UMEIOT CBOM
KU3HEHHO-OBITOBBIC 3aJadyll M BMECTO HCIIOJHEHHUS B HApPOJHOW MEIUIIMHE.
npuobperaeT ocoboe 3HaueHue Omaronmapsi cBoeil coOcTBeHHOocTH. Bo BpemeHa,
KOrJia eie He Oblila co3aHa 4ucTas Hay4dHas MEAMIIMHA, JIOAU M30aBISUIMCH OT
pazNUYHBIX OOJIe3HEW M Clly4ailHbIX HamacTed (3MeH, 4YepHOro uepBs, yKyca
CKOPIIMOHA) C TOMOUIBI0  3aKJIMHAHUNA. AHAIM3UPYIOTCS  (OIBKIOpPHBIE
3aKJIMHAHUS, CBSI3aHHbIE C  MeAUIMHOM B MoHorpaguu  «Kanpoas
XapaKTEepUCTUKA U XYJ0KECTBEHHAs MPUPOJIa Y30EKCKUX HAPOJAHBIX 3aKJIUHAHUN
ydeHoro-hoaskiopucta C. Mup3aeBoid.

Haponnble  3akiiMHaHMg  BCErJa  HCHOJHSIOTCS B [OBEJIUTEIBHOM
toHe.Hanpumep, TeKCT MPOU3BEAEHUS 3aKaHUMBAETCS PE3KUM KOMaHIHBIM TOHOM
B CIIEIYIOLIEM OTPBIBKE M3 3aKJIMHAHUS, MPOU3HOCUMOTO IPHU YKYCE UYEpPHOIro
YyepBsi:

Alas-alas, pok qilg‘in, alas-alas, pok qilg‘in.

Ziyonlardan xolos et, zahmatlardan xolos et.

Alas-alas, alas-alas, gon tilasang qon berayin,

Jon tilasang jon berayin, Bu bechorani qo‘y tegma.

Bu bechoradan ket, tegma!Alas-alas, alas-alas.OcHoBHOe conepkanue Tekcra,
MIPOU3HOCUMOTO BO BpEMSI Tpaypa, COCTOMT B M3THAHHMM 3JbIX JAYXOB M3 Tela
OOJILHOTO M MPHU3bIBE K €ro BhI3AOPOBICHHIO. KOHEUHO, B MPOILIJIOM H3pEUYEHUS,
MPOU3HOCUMBIE BO BpEMsI LEPEMOHHMHM «YBBI-YBbD», JOJDKHBI ObUIM OBITH
pazHooOpa3HpiMu. Ho OHM He 701 10 HAC B TIOJIHOM 00BEMeE.

B HaponHoll MenuiMHE CyIIECTBYET psii Ha3BaHUM OO0JIE3HEH, CBSI3aHHBIX C
[BETAMH, KOTOpBIE TAaKXE HAa3bIBAIMCh B HApOJE IO LBETY, COCTOSHHUIO M
3apa3HOCTH 00s1e3HU. Cero/iHs HEKOTOPbIE U3 ATUX TEPMUHOB UHTEPIPETUPYIOTCS
KaK MeAUIMHCKHUE TepMHuHBbL. Hampumep, xenryxa (remaTuT), OOJIE3Hb KEITHIX
TEJ, NeNnTuyYeckas win Oenas (BUTWIMIO) Oosie3Hb, Oenas 0o0Jie3Hb KpPOBH,
KpacHyxa, po3oBas (KpacHyxa) O0oje3Hb, KOpb (Ocma), cKapjiaThHa, 4epHas
(ra"rpeHa) 00Jie3Hb, YEPHBINH YE€pBb 0O0JIE3Hb, KOKIIOII, Mbl MOXEM IPOJIOIKUThH
OTU TEPMUHBI CHOBAa. AKIIEHT Ha IBETaX B 3aKJIMHAHUAX, HCIOJIb3YEMBIX B
puTyasiax, CBSI3aHHBIX C JICUEHHEM TaKHX OOJIe3HEH, MOXKET OBbITh MOJTBEPKICH
CJIEIYOLUM ITPUMEPOM.

Safed bod, siyo bod, surx bod, buro bod.

Kabo‘t bod, zard bot, siyo bod, buro bod.

Kuf chig, suf chiq, chiqg, chiq, chig.

B s10ii nosTrueckoit popme rynadiiraHa ynoMUHaIOTCs TSATh Pa3HbIX [[BETOB:
0ei0-0enblil, YEepHWIbHO-YEPHBIH, KPACHO-KPACHBIA, TEMHO-CUHMM M KEJITO-
xenThi. Pazmep y HUX pa3Hbiii. OCHOBHOE COAEp >KaHUE HAMPABJICHO HA U3THAHUE
00se3Hu U3 opranusma 6osbHOro. Ilo 3TOM MpUYMHE MHOTOKPATHO MOBTOPSETCS
KOMAaHJHBIN IJ1arojl «JIBUTaThCs» U YIOMHUHAIOTCS KOHKPETHBIE MECTa MUTpalUu
ryjgagIiaH: HaCeKOMbIE M JKUBbIE CyIlecTBa Kak Ooje3Hb. CuMTaercs, 4yTo ATy
00J1€3Hb BBI3BIBAIOT JIFOAM, 00JIaJal0IIe HEKUM MariueCKUM JIbIXaHUEM.
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b. CapumcokoB noApoOHO OCTaHOBUJICS Ha OOpsijie U U3pEUEHUsX O0aJMKOB,
KOTOpbIE MPOBOJATCA TPHU pazivBax HATypaldbHOM OCIbI, OCHbl M Oaauka, HX
yHNOTpeOJICHUH B HApOJHBIX TEPMHUHAX THUMA «O0aguKk», «rynadiuoy», 3HaYCHUU U
XYJI0’KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTSIX U3PEUCHUH.

[TIo @peitzepy, IMUTALMOHHAS. Marvsi B TOM BUJE, B KAKOM €€ MPEICTABIISIIN
cebe MepBOOBITHBIE JIOAU, OYEHb MOMOTAeT JIIOASIM H30aBUTHCA OT PA3ITHYHBIX
00Je3HEeM.

B 3aknuHaHusX ABpamnia MOJMTBBI, OTHOCSLIMECS K JIPEBHEMY SI3bIYECTBY,
YUTAIOTCS BMECTE C Cypamu, B3AThIMU u3 cBsleHHOro «Kopanay. OHu, Ha Ham
B3TJIS/], OCTAJIUCh OT JPEBHETO CAHCKPUTCKOTO fA3bIKa, U MHOTHE CJIOBA MPUOOPETH
HernpaBuibHble (GOpMBI M3-32 HEMOHUMaHHs. [l03TOMy HHTEpHpeTHpPOBaTH HX
coJiepkaHre HeBO3MOkHO. Hampumep: [pyroit mpumep 3aKIMHAHUS-MOJIUTBBI,
MPOU3HOCUMOTO TIPU YKYyce m4elibl, 3anucad ¢onbkiaopuctom b. CapumcakoBbIM B
1986 rony ot ceiHa Axmamxona ColinOHazapa: Xaisiib 3aMO0yp, MO 0afoxaH, Ty
OokyHaT Marassl, Kyd-cyd, unk-unk».IlepeBos TekcTa o3HavaeT cieayromee: «Y
TEO0S KENTO-KENTHIM LBET, OT ITOTO I[BETA YEJIOBEKA TOIIHUT, Oena riryXas >KeJTas
YeJa, Mbl PTOM >KaJIUM, a Thl CIIMHOM JKaJIIb, Ky(d-cy(d, BEIXOA-BBIXOA ".

B rmepBoM NpeIOKEHWH BBIIIEYIIOMSHYTOIO IpUMEpa BMECTO CJIOBA
«I4enay «3apj XacTH 3aJIWI» OTHOCUTCS K €€ LIBETY U SIOBUTOCTH. Bo BTOpOM
IPEJIOAKEHUH CKa3aHO, YTO Muena «3aMOyp», HO 3TO BBIPAKEHO HA TaHPKUKCKOM
A3bIKE, HETIOHSATHOM JJIsl y30€KOB, a 3aTeM YKa3aHOo, YTO y Hee TOHKas Tanus. B
TPETHEM M YETBEPTOM MPEIJIOKEHUAX HJIET peyb O JKAJSIIEM CBOMCTBE IMMYEIbI
cinHoM. MTak, mpencTtaBiieHMEe O HEPa3pbIBHOM CBSI3W CJIOBAa B 3aKJIMHAHUAX U
TOTO, YTO OHO BBIPAKA€T, (POPMUPOBAIOCH B CBSA3U C MBIIUICHUEM, CO3HAHUEM U
MHPOBO33PEHUEM TMEPBOOBITHBIX JroAeil. I3BecTHO, 4YTO eciu 3akjIuHaHUE
NEPEBECTU Ha y30EKCKUM S3BIK, IPOCThIE MPEAJIOKEHNS 'MHAN3U CTaHyT . [loaTomy
3aKJIMHAHMS HA HUKOMY HE MOHATHBIX S3bIKaX YBEJIWYMBAIOT CHIIy UX JyXOBHOTO
BO3/ICICTBUS Ha OOJILHOTO, U Mbl HAOJIOJaeM COXpaHEHHE Maruu U Maruyeckoi
CUJIbI B 3aKJIMHAHUSX.

B 3 ce3one mnon Ha3zBaHuem «Bzaumoceazv ¢honvknopuozo a3vika ¢
IMHONUHGUCIMUKON U JIUH280KYAbMYPOOZUeI  TIPOSBISETCS  BIHSHHE
MEHTAaJMTETa ONPEIEICHHON AMOXM U HApOJHbBIX OObIYaeB B HA3bIBAHUM OOJIE3HEU
Ha (OJBKIOPHOM #A3BIKE. Y TIOPKCKUX HApOJOB C JPEBHUX BPEMEH ObLIM
pa3paboTaHbI ClieHAIbHBIE IPUEeMbl IMEHOBaHUs Oosie3nel. YacTo coburompanuch
Taly U UCIIOIH30BAIUCH ONPECICHHBIC IB(EMU3MEI.

Kak ckazan A. OMoOHTypaueB, «peOCHOK WM TMOAPOCTOK, KUBYIIMHA IO/
opurmanbHOM (paMuIrelt, XpOHUYECKH OO0JICH, HO HE MOXET TMOIHSATH CBOIO
bammiio (MM CUMTaeTCs) TMOJICKUT BO3BpAaTy M 3aMEHE Ha CKPOMHO-
sBdemucTrueckoe ums. B pesynpraTe y pebeHka OyneT ABoitHoe uMs (OOuH
(dbopmanbHbIN, OJUH 3BHEMUCTHYECKUI TepMUH). BTOpoe 3TOro MNMEeHN CTaHOBUTCS
aKTUBHBIM KaK UMs obeperaroliee, o0eperaroliee 1 UCLENsIolIee.

TouHo Tak Xe, €ciaM B CeMbe HET peOCHKa, CICAYIOMUNA POAUBIIHICS
pebEHOK, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, OyJIE€T JIM 3TO MajJb4MK WM JeBouka, O'mmac /
O'nmacoit; Typcyn/Typcynoit; Takue umena, kak Typryn/TypryHo#, naroTcst 1ist
TOTO, 4TOOBI 0OeperaTh, 00eperaTh U OTBJICKATh 3JIbIX JyXOB. MBI MpeAnouynTaeM
Ha3bIBATh TAKWE HMMEHA «3BPEMUCTHYECKMMU HMeHamm». lloxoke, 4yTO MMeHa
(aHTPOMOHMMBI) TOXKE pacCMaTPUBAIUCH KaK JIEKAPCTBO, oOeperaroliee Joaen oT
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Oone3nert. Cpenu HUX TakuWe aHTPONOHWUMBI, kak Canomat(xaH), AMOH, DCOH,
Hapmon, KyBBar.
EcTp Oosie3Hu, Ha3BaHUSI KOTOPBIX CBSI3aHbI ¢ TOMOHUMaMU. CyIllecTBYET psif
MIPUYHH, [10 KOTOPHIM 00JI€3Hb HAa3BaHA TOIIOHUMAMM:
- yTO 0O0JIE3HB 3apa3Ha;
- C 11eJIEOHOM CHIIOH PTOr0 MECTa;
- CXOJICTBO TOTIOHUMA C CUMITTOMaMH OOJIC3HH,
- B CBSI3H C T€M, YTO JIFOAM, HHPHUITUPOBAHHBIC ITOU 00JIC3HBIO, KUK

(1.1 Tabuma)

HazBanmusi 00J1e3Heil, CBI3aHHBIE ¢ TeorpaduyeckuMu

Ha3BaHUAMMU

Qo‘tirrabot,
qo‘tirbuloq,
go‘tirgansoy,
qo‘tirtosh ....

Qo‘tir — invazion teri kasalligi; qo‘tir kanalar
(qichima kanalar) qo‘zg‘atadi. Qo‘zg‘atuvchilar
odamga, asosan, bemordan yoki uning buyumlari
(mas. sochiq, kiyim-kechak, ko‘rpa-to‘shak) orqali
o‘tadi.

Buxoro viloyatida
joylashgan. Qo‘tir
kasalligi bilan
kasallanganlar ushbu
hududda istiqgomat
gilishgan

Toshkent shahrining
Ko‘kcha dahasi
mahallaridan biri

Moxovguzar,
Moxovqishlog

Moxov kasalligi bilan chalinganlar istigomat
gilishgan. Moxov (arabcha, maxv- yo‘q qilish yoki
chetlatish) — butun organizmni, xususan, teri, nerv
sistemasi hamda ichki a’zolarni zaharlaydigan
surunkali infesion kasallik.

Toshkent shahrining
Ko‘kcha dahasi
mahallaridan biri.

So‘galmasjid

Teri saratoni kasalligi bo‘lib, xalq tilida *“ ag‘az” deb
ham yuritiladi. Aslida so‘galni virus paydo qiladi. U
virus sifatida odamdan odamga yugadi. Uning virusi
tanadagi ko‘zga ko‘rinmas jarohatlarga tushib qo‘l
berib ko‘rishish, bitta idishdan ovqatlanish, suv
ichish, suv havzalarida cho‘milish ogibatida yugadi.

Toshkent
Shayxontohur dahasi
mahallaridan biri

Quyonchiq

Elipsiya (yun. — tutaman), tutganoq, quyonchiq —
bosh miyaning surunkali kasalligi; ko‘pincha
tirishish, hushdan  ketish, bemor shaxsining
o‘zgarishi, ayrim hollarda aqliy qobiliyatning
susayib borishi bilan kechadi. Bosh miyaning
tutqanoq tutishiga nisbatan tug‘ma yoki turmushda
orttirilgan o‘ta moyilligi, shuningdek, nasliy tug‘ma
nugsonlar, bosh va orga miyaning yuqumli
kasalliklari,  jarohatlari,  tug‘ruq  chog‘idagi
noxushliklar, endokrin omillar, nogahon qo‘rquv
sabablidir.

Amudaryo o‘zanlari
orasidagi tepalik
nomi.

Afg‘on yara

Afg‘on qishlog‘i - tyeri kasalligi bo‘lib yiringli yara,
chipgon. To‘qima yoki a’zolarining shikaslangan
joyida yiring to‘planishi.

Farg‘ona  viloyati
Qo‘qon shahri

yaginidagi gishlog.

Bropass rmaBa aucceptanuu 1moj Ha3zBaHueM «(COO€HHOCTM BbIpPaKeHMSsI
MEIUIUHCKUX eIMHUI] B fA3bIKe Y30eKCKOro (oJbKJI0pPa» TAaKKE COCTOUT U3
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Tpex raB. B rnaBe «Bpau u mepmunvl Oone3neli u ux césizb ¢ COMAMUSMAMUY
aHAM3UPYIOTCS CIIOBapHbIC 3HAYEHUS JIEKCEMBI «JIOKTOp». M3 ucTOopumn n3BecTHO,
YTO Halll HApoJ Ha3blBaJl MPABUTEISIMU HCKIIOYUTEIBHO OIBITHBIX, 3PENbIX U
oOpaszoBaHHbIX Bpauel. bykpar (I'mmmoxpat), Txomunyc (I'amen), A0y bakpap
Pasu, AOy Anu nbn CuHa — W3BECTHbIE Bpaud. B Hayke MHUPOBOW 3THOJIOTUHU
YMECTHO Pa3eIuTh MPAKTHKOB HAPOIHOW MEIUIIMHBI HAa JBE OOJBINKE TPYIIIHI:
3HaXapW, Jieyalue TpaBaMW, W 3HaXapw, JieUaliue 3aKIMHAHUSIMH WIA Marueu
cioBa. B 3aBUCHMMOCTM OT METO/a JICUCHMS IIEJIUTENIEM MOXHO pa3lieliuTh Ha
CIIEIyIOIUE TPYMIbL: «IyXOBHBIE IENUTEIN» (IIaMaHbl, OaxIiu), «IETUTEIH
TeJECHBIX OOJIe3HEI», Trajareld, «3HaxapH IelleOHBIMU TpaBamMu» (3HaxXapw,
OCHOBAaHHbIE HAa MHUPCKHX 3HAHUAX). , «DOKECTBEHHbIE, CBEPXBHECTECTBEHHBIC
uenuTenn». B Haposie oHM B 3aBUCMMOCTH OT METOJIOB JICUEHHUs: OaKIly, rajiainka,
a3alMXaH, CaJJIOK4YM, MyJjia, yaxaH, MapuxaH U JIp. Ha3bIBaJld TAKUMU UMEHAMH,
KaK

Hamm mromy Ha3pIBalOT WX CICAYIONIMMA HMEHAMU B 3aBUCHUMOCTH OT
BBITIOJTHSACMBIX MU 3a71a4:

1. Beiximrouarenu. B HapoIHOM MEAUIIMHE 3HAXAPU MIHUPOKO UCHOJIB3YIOTCA B
MEJUIIMHE, OHU TAK)KE M3BECTHBI KaK «IacTaKOpW» U «IIMKacTabaH.

2. Xupypru. Y30eKckue XUpypru BIaJCIOT yJaJeHHeM 3y00B, 0Ope3aHueM,
3a00pOM KPOBH U APYTHUMH CIOKHBIMU XUPYPrUYECKUMU MeToJlaMu. B meauinHe
MUSBKY HCHOJB3YIOT i 3abopa kpoBu. [lo »Toif mpuymHE HCIOJIB30BANTACH
MpaKkTUKa 3a00pa KPOBH (XUKaMa) ¢ MOMOIIBIO HAIlITapa U KOPTHKA.

3. dapmaneBThl, aZBOKATBI. ATTapbl oOecreunBain HaceJIeHue
JICKapCTBEHHBIMU  CPEACTBAMHU 10 OTKPBITHS  TPATUIIMOHHBIX  anTek. Y
OOJBITMHCTBA anTeKapel OBLITM MECTa Ha PhIHKAX.

4. Bpaumu, nonHumaromue cepaue. B HapogHoOWl MeAuUMHE €CTh W BpayH,
Jevainiue KOXKHO-TEHUTAJbHbIE M BHYTPEHHHE OOJIE3HH, W T€, YTO IMOJHUMAIOT
cepate. KoxkHple 1 BeHepUYECKHE 3HAXApH JieUaT pa3InyHbIe MOPAKEHUS KOXKH,
HaIMpuMep, KOpb, OEITyI0 MATHUCTOCTb.

5. PekpeaunuonHHble Bpauu. Takue ULEIUTENM C TOMOIIBIO 3aKJIMHAHWN
paccnalnstoT OOJIbHBIX, HAXOASIIMXCA B JIETIPECCUU, NPU TOJIOBHBIX OOJIX,
TOIITHOTE.

B HapomHOM s3BIKE 3aMEUYCHO, YTO Ha3BaHUsA OOJBIIMHCTBA OOJIE3HEH
CBSI3aHBI C Ha3BaHUAMHU TeX O0O0JE3HEHHBIX, OOJIBHBIX, OOJBHBIX YacTell Tena.
Bxirodast rooBHyt0 060716, 00J1b B yXe, 00716 B SI3bIKE, 3yOHYI0 00J1b, 00JIh B HOTAX,
007b B crimHe, 60J1h B pyKax U, Hampumep, 00JIb B )KUBOTE.

Otcroma BUJHO, 4YTO COMAaTHYECKHE CJIOBa, T. €. Ha3BaHUS OPraHOB
YeJIOBEYECKOro Teja WM WX YacTed, 3aHUMaroT 0co00oe MECTO B COCTaBe
MEUITUHCKIX TEPMHUHOB M CITy>KaT OCHOBOM JIJIst UX 00pa30BaHUSI.

3a0ojieBaHusA, CBS3aHHBIC C TOJOBOM: TOJIOBHAas OOJb, TOJIOBHAS OOJIb.
[TockoJsibKy TOJIOBa SIBJSICTCSI OJHOM M3 OCHOBHBIX YacTe Tejla 4eloBeKa, OHa
BCEra JOJDKHA OBITH )KUBOM.

3aborneBanus, CBA3aHHBIC C TJIa3aMU, TaKWe KaK CJIE30TEUCHHE, KaTapakra
(kpacHO€ TISITHO, TTOXOXEE HA I[BETOK), 3aKPBITHE TJIa3, T.€. CIenoTa, Oeble ri1asa,
KpacHbIe T1a3a ecThakuM o0pa3oM, MOXHO 3aMETHUTh, YTO MOTHB TMOXKEITaHUS
TUX OOJIe3HEH HEXOPOIUM JIOASM ObLT BeAymuM (HaKTOPOM B HAPOIHBIX
pyrarenbcTBax: «Jla TekyT riasza TBow», «IlycTh LBETHI MaAyT Ha I1a3a TBOW», «/Jla
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OCJICTIHYT TJia3a TBOU» U Ap. . Takue MPOKIATUS CBSI3aHbI C LIEJbIO TOXKENaTh,
4YTOOBI Y YeJIOBEKa UCTIOPTUIIOCH 3peHHe. «[IyCTh HUKOT1a He MOTaCHET CBET TBOMX
ma3» u «llyctb TBOM T17a3a Bcerja OyayT SICHBIMH» - TOBOPUTCS B
arIoJUCMEHTaX.

HaszBanusi Oosne3Hell, CBSI3aHHBIX C PYKOM: CIIOMaHHasi pyKa, BBIBUXHYTas
pyKa, BBIBUXHYTas pyKa, €la, TPACYIIAics pyKa, TpsACyIIasicsa pykKa, Tpscyliascs
pyka. [TosTomy B HEKOTOpBIX pyraTtenbcTBax « TBost pyka Oyzaer ciomana», « TBos
pyka Oyner otceueHa», «TBos pyka Oymer akamak», «TBosti pyka Oyner
napajiv3oBaHa» JUisl NPeAOTBpallleHus 3Toi OoJie3Hu. [loTomMy 4TO 4YenmoBeK co
CJIOMaHHOM PYKOW JIMILIEH BO3MOXHOCTH YTO-TO MPUHHMMATh, JaBaThb, JEPHKATh,
yAEepKUBATh, TIepeaaBaTh U cTpagaet. CaMOKOHTPOJIb OYJET 3aTPY/IHEH.

3a0oeBaHusl HOT: IEPEIOM HOTH, HEBO3MOXKHOCThH IMPHUKaTh HOTY, 0OJIb B
HOTe, BBIBUX HOTH, XpOMas HOTa, Mapajiid HOTH, KOCOJANOCTh, TPEIIMHA B MATKE,
TpEMOp KOJIEHa, MUMIIOTEHIUs] KojieHa W japyrue. Croma — BaKHEWIIas 4YacThb
YeJI0BEYECKOro Tena. be3 Hero 4enoBeKy TPYAHO XOAUTh, CTOATh, XOIUTb.
[TosToMy cpean HaApOJHBIX PYraTeiibCTB €CTh Takue, Kak «Jla Oyner y Te0Ost Hora
ciomaHay», «Jla Oymer y Tebs mapanu3zoBaHa Horay, «Jla Oymer y Tebsi Hora
oOpuTtay, «Jla Oyaer y TeOst Hora akamaky.

Orcroma criemyer, 4to (GOPMHUPYIOTCS MaKpo- W MHUKPOJIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUE TOJIsI Ha3BaHU Ooiie3Hell B mpocropeunu. [Ipu neneHun ux Ha
MHUKPOJIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE TOJISI MX MOYKHO CrPYNIUPOBaTh CIEAYIOUIUM
00pa3oM B 3aBUCMMOCTH OT MOPAKEHHOCTH CUCTEMBI ITOBEICHUS YEJIOBEKA!

1. 3aboneBaHusi, CBHUJACTEIBCTBYIOIIUE O HAPYLUIEHUM Y YeEIOBEKa
MICUXWYECKOW U TyXOBHOM, HEPBHOM CUCTEMBI, MBIIIJICHUS, MBIIIJICHUS, TIpoIecca
MIPUHATHS PEIICHUIN: KPOIUK, CyMacIIeIINMI, anrep...

2. bone3Hu, CBsI3aHHBIE C JBWXKCHUEM 3PEHUS: CJICIMOM, CJIENON, HEUETKOE
3peHHeE, IIBETOK B Ijia3y, Oelblii I1a3, KpacHBIM TJ1a3, HEUYETKHUH TI1a3, CBET U3 Tila3a
U/ITH. ..

3. 3abosieBaHus, CBSI3aHHBIE C MOTEPEH ciyxa: riayxoTa, 00Jb B yIIax, 00Jib B
yIiax...

4. bone3Hu, CHIKAIOLME OOOHSIHUE U BKYC: HACMOPK, TPUIII, OOJIb B SI3BIKE...

5. bonie3nu, KOTopble 3aTPYJHAIOT IPUEM NMUILKU: 00Jb B S3bIKE, OO BO PTY,
00JIb B ropJie, OTBUCaHUE NOAOOPOKA. ..

6. 3a0oyieBaHMs, HAPYIIAIOIINE OTKYChIBAHUE U JKeBaHUE: 3yOHas 00Jib, O0Jb
B s3BIKE, 00JIb BO PTY, OTBUCAHUE YEITIOCTH. ..

7. 3abonieBaHus, OTPAHUYMBAIONINE JBIDKCHHE: TEPEJIOM PYKH, Mapaiud
PYKH...

8.3a0oneBaHus, OTPaHMUYMBAIOIIME [JBIKECHUE: TEpPEJIOM HOTH, Mapaiuy
HOTH....

9. Bone3nu, 3arpyaHAONIME MUIIEBapeHHE: 00U B KUBOTE, PACCTPOMCTBO
KUIIICYHUKA, KOJIUKH...

Jaxxe ecnu Ha3BaHusi Oojie3HEH H3ydaTh TaKUM OOpa3oM OT/ACIIBHO, OHU
OTJIMYAIOTCA APYT OT Apyra MO JBUKEHUIO YacTe Tejla YeJIOBEKAa W CTAHOBSITCS
CBSI3aHHBIMH JpYyr ¢ JApyroMm. Ilo3ToMy OHM NPUHUMAIOTCS KaK OTIEIbHOE
MHUKPOMOJIE B JJEKCUYECKOW CUCTEME SI3bIKAa M MPU3HAIOTCS KJIACCOM KOHKPETHBIX
JIEKCUKO-CEeMAHTUYECKUX TPYIIIL.
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WNHTepecHO, 4YTO XOTA NpuUaraTesibHble COCTAaBHBIX CJIOB, COJIEpPXKAIIUX
COMAaTH3M, CBSI3aHbl C OJTHUM WJIM JBYMS YMCJIAMH B 3aBUCHMOCTH OT KOJMYECTBA
CYILIECTBOBAHMUSI, IPOUZHOCATCS OHM BCE K€ KaK OJHO: TJ1a3 OOJIUT (Toraa Kak rias
JBa, 002 OHU - HEU3BECTHO IMPaBbIil OH WJIHU JIEBBIN). Takyt0 MBICIb MOXKHO MOHSTH,
Kora 6oyt 3y0 (TpuanaTh ABa 3y0a), HOTa, pyKa, JIerKoe (MpaBoe WiIH JIEBOE).

['maBa 2 370 ry1aBbl Ha3bIBAECTCS «/IUuHe8ONOIMUYECKAs UHMEPNpemayus
MEOUYUHCKUX eOuHUYy Ha npumepax y3bekckozo ¢onvkiopa». B mnpumepax
y30eKCKOTO  (POIBKIIOpa YacTO MOXKHO  HAOMIOAaTh  JIMHTBOIOATHYECKYIO
UHTEPHpPETALUI0 MEAUIMHCKUX eauHull. B cocraBe ¢pa3 aHamuszupyem
(bU3HONIOTUYECKOE COCTOSTHUE YEJIOBEKa Yepe3 CHUMBOJIBI POXKICHHUSA, CMEPTU U
3J10pPOBBSI.

®pazeosoTu3Mbl, BbIACIAEMbIE MO TPU3HAKY BO3pacTa, BKIIOYAIOT
MaTEpUHCKOE MOJIOKO HE YIIIO M30 PTa, CO3pEJo, KOCTU €€ He OKAMEHENH, OJUH
LBETOK M3 JIECSATH LBETKOB HE PACKPBLUICSH (MOJOJAOCTH), OJHON HOTOM Ha 3eMIe,
OJIHOW HOTOM B MOTHUJIE , CO3HATEIbHBIN, TPUHAJIC)KUT K TAKUM BBIPAXKEHUSIM, KaK
COCTOSIHUE YIIIO, MapTusi ocTajiack, (ctapocth). OOMKUM MNpPU3HAKOM 3HAUYCHUS
Takoro (¢pazeosioruzmMa sBIsIeTCs «MoJiofas» Tema. I1lo cBoell CTpyKType Takue
bpa3eosoru3Mpl MOKHO pa3efiuTh Ha (Ppa3eosioru3Mbl, MPOTUBOIIOCTABICHHBIC
MPU3HAKY «MOJIOJOCTBY» U «CTapOCTH.

[ToaTOMy Henb3s yIyckaTb M3 BHUIY, 4TO (hpa3eosOru3M MPEJCTaBICH HE
TOJIBKO TMPU3HAKOM CTapOCTH, HO M MpHU3HAKOM Oose3Hu. Eciu s octanych 0HOM
HOTOM Ha 3eMJIE€ U OJIHOM HOT'O#l B MOTHIIE, €Clid BAPYT yMpy... (U3 pazroBopa)

Jns Toro 4toObl Oojee YETKO BBIPA3UTh BO3PACTHOM MPHU3HAK ATUX
(Gbpazeosoru3MOB, MOXHO IOKa3aTh TPaJallMOHHYI0 CBS3b MEXIYy HUMMU:
HEOKPETIIINE - CO3PEBIIME - HE PACIYCTUBIIMNCA OAWH I[BETOK M3 JECATH -
COCTOSIHHE BBIIILIO U3 MAPTHUH - OTHOM HOTOM Ha 3eMJI€, OJHOM HOTOM B MOTHJIE.

B doabkiiope ecTh MocIoBUIIBI, CBA3aHHBIC ¢ 00JIE3HBIO, 00JIBIO, 00JIE3HBIO, U
KaKJIas W3  HUX  OTJIMYAeTCs  CBOMM  MECTOM  YIOTpeOJeHus U
3HaueHueM.[lapemuonornueckue €UHULIBI, penpe3eHTUPYIoILIne TEMBbI
«Oone3Hen»:

ITannka - 3TO MOIOBHHA 0OJIC3HH,

Jly1uieBHbIN TOKOH - MOJI0BUHA OOraTcTaa,

A TeprnieHue ecTh Ha4yajio UCLEJICHHUS.

B »aToli mocnoBuile, oTpaxkaromeid MyIpocTh Hapoja, OOBSICHAIOTCS TaWHbI
MEJUIMHBI, HO TAK)KE€ W OTpakaroTcs UCTUHBI *)u3HH. OH CuHa Takxke ckasal,
yTo «Xyamue u3 Oone3He — NaHMKa M CTpax, a Jydllee JIEKapCTBO —
CIIOKOMCTBHEY. "

MoxHO 3aMeTUTh, YTO Ha3BaHWUA OOJIE3HEM YacTO YMNOMHUHAIOTCS B
atuUIOJUCMEHTaX, YTO CUUTAETCAd CaMOCTOATEIBHBIM KaHpPOM  (HOJIBKIOpA,
HaIpaBJIeHHbIM Ha BbIpakeHHe noOpokenarenbHocTH. Hanpumep: «He naii emy
KPOBUTh M3 HOCA, KOT/IA €ro poT AOXOIUT 10 cyna»; «He ruyts cnmny», «He
JIOMaTh CIIHHY.

OOBIYHO CBEKPOBb HEBECTHI MPHU HOIICHWH 3upaka ToBopuT "UToObl HE
6onemu ymm'", "Utoo6s! He 6onenu pyku" wim "He 6eit pyku u Horu'", "He Oeit TBOE
TE€JI0», — TOBOPUT OH, HajeBas Koibilo. OHU NpUHIN (OpMy IHepeMOHUATHHBIX
aruiogUCMEHTOB.  Takke TMpW  HAJleBaHMM  HOBOTO  TOJIOBHOro  ybopa
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BbICKa3bIBatoTCA Oyiarue HamepeHusi: «Ilyctb TBOsi rojoBa OyAeT M3 KaMHD,
«IIyctb TBOs roJsioBa OyJeT B 6€30MaCHOCTIY.

Ha3Banus Oone3Heil yacTo BCTpedaroTCsi B pyrareibcTBax. Hampumep, B
TaKUX pyrarenbcTBax, kak «llyctb BbimamyT 3yObl», «IlycTh KpOBb MOWIET M30
pTa», «llycth kpbllia 3akpoeTcs K ymamy», «IlycTh B yIIM 3aibeTcsi CBHHEI,
«IIycTp mponomMuTcs TBOW uepem». ", MOHATEH MOTUB MOXKEJIAHUSI CEPbE3HBIX
0ome3Heil.

B HapomHoi ckazke «OkieBeTaHHash HEBECTa» HEBECTa IPOKIIsUIA
OKJIEBETABLIEr0 €€ ciyTy, cka3aB: «IlycTh mapann3oBaHa TBOsS pyka». A B 3TOH
CKa3Ke HEBECTa MOCMOTpENIa Ha Bopa U cKazana: « CMUpHUCH!» BBIPYTaBUIMCH, BOP
BlaJl B yHbIHME.HeBecTta mocmoTpena Ha KapaBaHIIMKa M cKazana: «OH, Ja
ocienHeT TBOM ri1a3!» «Kak ToapKO OH 3TO cKa3al, ria3a Bopa OCHEILIN.

Ham y30ekckuii Hapoa TBOpPYECKUMH, OH HCMOJIB3YET CJIOBO TaK, 4YTO
BBIDQ)KEHHE CHJIBHOTO CJIOBA TIOKa3bIBa€T €ro BBICOTY HE TOJBKO B
XYJIOKECTBEHHBIX TMPOU3BEICHUSIX, HO U BBIpAXaeT EIUHUILI, KOTOPbIC
MPEACTABISIIOT 00Jb, 00JIe3Hb, OOJIE3HH YENOBEKA C MMEHAaMHU, KOTOpBIE 3BYK
IIPUATHBIN HA CITyX.

I'maBa 3 HaszbiBaercs «I'eHaepoJiorH4eckoe ONHCAHUE MeETUIIUHCKUX
eIMHUIl B (POJBKJIOPHBIX MNpPOU3BedeHUAX». B 3Toli dYacTu Hamero
MCCJIC/IOBAHMS BBISICHSIETCSI, YTO B OCHOBE MPOHUCXOXKIAEHUS 0o0paza MOMO JieKar
MU(OTOTUYECKHUE MPECTABICHUS HAPOJA O «KEHCKOM JyXe-mokpoBureney. Ilo
HapOJIHOMY BOOOPaXEHHIO JyX MaTepy BCErja MOMOraeT >KEHIIMHAaM B paboTe u
310poBbe. ToUHEE, €ro KOPHU CBSI3aHbl C AHUMUCTUYECKUMU MPEJCTABICHUSIMU U
KYJIbTOBBIMH MH(aMH, COCTOSIIIUMU U3 BEphl B AyXoB. Hanpumep: ['yHT MOMO —
ATO AyX KEHIIUWHBI, KOTOpas OblJa HEMOW M HE MOTja TOBOPUTH MPHU KU3HH.
["'oBOpSAT, 4TO OHM YACTO MOKPOBUTENBCTBYIOT JKEHIIIMHAM-IIAMAHAM.

I'oBopsT, uto nyx Kunna MoMo BcensieTcs B KMBOTBI JIIOACH U TIPUUYUHSIET
CWIbHYIO 00Jb, a €ro OCTPBIA B3IJIAJ OCTAHABJIMBACTCS Ha JIIOASX W TaKUM
oOpazoM BpeauT okpyxaromuM. Pomamo Momo mpeactaBisieTcsi 370BPEIHBIM
IyXOoM B o0pa3e 04eHb XyA0W U OOJIbHOM >KeHIIUHBI. OTMEYaeTcsi, YTO B OCHOBHOM
OH CTapaeTrcsi HaBpeAUTh 3J0pPOBbIM M 3penbiM  JrofaMm. [llanmmap momo
MPEACTABIISIETCS KaK TyX, KOTOPBIM IUIOXO BIMSET Ha 4YeJIOBEKa, OCNalJseT ero,
JienaeT ciadbiM U ciiadbiM. ['0BOpSIT, uTo 371bIe 1yxH JKenroro MoMo HanagaroT Ha
xeHmH B oOpaze Capukmza win Capuka Momo, HEBYIIKH CO CBETJIBIMHU
BOJIOCAMU WM KYypHUIIbI C JKEIThIM IBeToM Jjuna. B wuccnemoBanusix O. A.
CyxapeBoii AlaMOH MOMO TPaKTyeTCsl TaKKe KaK OJWH W3 3JIbIX JYXOB B 00pase
CYIIIeCTBA, TPUUUHSIONIETO 00h U MPUYUHSIONIETO 00JIb KEHIITUHAM, U BHE3AITHO
Opocaromiero mronei. [llajoumM MOMO 4acTO MHTEPHPETUPYIOT Kak 37y CHITY,
MPUYUHSIONTYIO BpeJl MIIQJICHIIAaM U CTPEMSIITYIOCS UX YHUUYTOXUTh. KpoBoxkagHas
MyMUsl TIOKa3aHa Kak MyMHs, KOTOpas COCET U MbET KPOBb CYIIECTB, OCOOEHHO
mojei. Yacto 6epyT KpoBb Y KO3, OBEIl, Kyp U T. /. ¥ Je4aT O0JbHOT0, KOTOPOMY
OHAa MPUYMHWIA Bpell. B MPOTUBHOM ciydyae rOBOPST, UTO MaTh XYHXOpP MOXET
BBICOCATh KPOBb OOJBHOTO, OCIA0UTh €ro W youTh. Hampumep, «kopb» — 3TO
(heMHUHOJIOTHYECKOE HAa3BaHUE, UCTIOJIB3yEeMOe I 0003HAYCHUST KPACHOM CHITIH Ha
TeJle WIN KOPH, a «4epHasi MOMO» — Ha3BaHUE BETPSHOMN OCIbI («BETPsIHASL OCTIa
Ha HAy4YHOM SI3BIKE).
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B Hapoze, eciu y »KeHUIMHBI BOCMANSETCS IPYb (COCOK KPACHEET U THOUTCH),
ATO BBI3BIBAET CWIbHYIO 00Jib. B TakoM cOCTOSHMM OHa HE MOXET KOPMHUTH
pebenka rpyasio. Toraa akyniepku ooOpadbaTbiBaiu Ipyab epyaTKoM, 3aCTUPaHHON
JI0 CMEpTH.

Tperbss TiIaBa JUCCEPTAMM  HA3BIBACTCS «AHAJIU3 CEMAHTUYECKOM-
CTPYKTYPHOIl CTPYKTYPbl TEPMHMHOB 00Jie3Hell M HMEH HX LeJuTesiei».
[lepeas  yacte  rnaBbl  Ha3biBaercsa  «Cemammuyeckas — CmMpyKmypHas
penpezenmayus. ~ NONYIAPHLIX ~ MEPMUHO8  Oone3Hell 6  MeOUYUHCKOLL
MePMUHOOSUUY.

[Ipn co3maHuM MEOUIIMHCKUX TEPMUHOB JIIOJIM OINUPAINCh Ha CBOM
HaOJNIOZCHUST M MHPOBO33peHHE. PaccMoTpeHue ¢ HMCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKOU
TOYKM 3PEHHS IIOKa3bIBAET, YTO MHOTME TEPMHUHBI B HEM CO3JIaHbl YHUCTO
CEMaHTUYECKUM METOJOM Ha OCHOBE 00pa31l0B HAPOJHOTO TBOPUYECTBA.

Hanpumep: Haudano roioBbl; (PyT-aJioK O3HAYaeT OKOHYAHUE YEro-iauoo,
OKOHYAaHHUE, YacTh 3aBEPIICHUS, a TO3KE CTAIO YINOTPEOJSIThCS KaK Ha3BaHUE
YyeJ0BeYeCKoro opranusMa. Kpome Toro, Takue TEpMHUHBI, Kak peOpucCTasi THIKBA,
manka (mmamnka), cymMkKa (MEHIOK JjIsi TpaBbl), KOTOpPbIE CETOJHS CUWUTAIOTCS
COBEpUIEHHO Pa3HbIMHU CIIOBAMH, BCE MPOM3OUUIM OT IJarojla MoKpbIBaTh. ECTh
MHEHHUS, YTO CJOBa «TOpJI0O» M «BEHa» OOpa3oBaHbl OT TIJIarojia «IajaaTh B
COCTOSIHUM KaIllu», a cjoBa «0opoja» («1moadoposok» B MPOU3BEICHUSIX
HCKYCCTBa) O3HAYAIOT «CaK» — «yMacTh». CIYCKaTbCs». YTpaueHa BHYTPEHHSS
CBSI3b MEXKJY 3HAUEHUSMH STHX MHOTO3HAYHBIX MO CBOEU CyTH clioB. M3 »Tmx
NpUMEpPOB  BUJIHO, UYTO  CEMAHTHYECKOE  CJIOBOOOpA30BaHUE  HMMEET
JIMaxXpPOHUYECKYIO0 IPUPOy. B pe3ysibTaTe HaIIero UCccie10BaHusl Mbl MOMBITATUCH
W3YUUTh TUAXPOHUYECKUE U CUHXPOHUYECKHE (POPMBI HEKOTOPHIX MEIUIIMHCKUX
eaUHUI] B (OJIKIOPHOM SI3bIKE.

«baguk» — Ha3zBaHHWe OOJIE3HH, CBSI3AHHOW C BBICHIIAHUSIMH Ha Tele, TaKKe
UMeeT JTUAaXPOHUYECKYIO CYIIHOCTh. [ToaTOMy cocTaB ciioBa «6auK» B HACTOSIIEE
BpeMs He JenuTcs Ha mopdemubie yacTu B popme «Oaztuk». Xots +ik Teneps
apisieTcs  (popMooOpazyromuM cyGpukcomM, B JaHHOM cliyda€ OH 3acTbUl U
HeoTAenuM. Hampumep, O0aauk NOPOBOAUTCS MJIS MPEIOTBPALCHUS TaKHUX
BBICBHIIIAHWM, KaK OCIa, OMOSCHIBAIONIMK JIMIIAW, BETpsiHAs OCIMa, CKapjaThHA U
OMOSCHIBAIOIINH JTUIIIAM.

HHTepecHbl CBEACHUS O MPOUCXOKICHUU TEPMUHA OAJMK OT CJIOB «JIPOXKb» U
«tpsickay» B mpousBeraeHun M. Komrapu «JleBony myr’orut typk». CinoBo Badik
NPOM30ILI0 OT JoOaBiieHust Gopmoodpasyromiero cyddurca -k(00'k) xk ocHoBe
JpeBHETYpenKoro riaroia "bez" - "mpoxkats", mocie dero 3ByK "z" ObUT 3aMEHEH
3sykoM "d". B mpousHomeHuu. C STUM CIOBOM CBS3aHO Ha3BaHHE OO0JIE3HU
«vangapusi». CinoBo 0aguK, YTO O3HAYAET «TPEMETATh», BBIPAKAET COCTOSIHHE
JIPOKH MPH 3a00JICBAHUU YEJIOBEKA CKapJIATUHOM WIIH TSHKEJIOU JIMXOPAJKOM, U 3TO
Ha3BaHME pUTYyaja U YUTAEMOI'0 B HEM TEKCTa JJISI OTITYyTUBaHUS OOJIC3HHU.

Cpean MEIUITMHCKUX €UHUIL JaKyHAPHBIC SIUHUIIBI CETOTHS U3YUYaloTCs Kak
0COOBIN OOBEKT HCCIIEAOBAHUS.

JlakyHapHbI€ €IUHUIIBI PEIKO M3Y4YalOTCsl B MHUPOBBIX SI3bIKaX, OCOOCHHO B
y30ekckoMm. b. CyloHOB B cBoeli cTathe Ha Temy «Bompoc mpumeHeHus JakyH K
MEIUIIMHCKUM TEPMHHAM» CChLJIA€TCSI Ha HECKOJIbKO MEIUIIMHCKUX JIAKYHHBIX
equnull. Hanpumep: Ar'un (ag'iin) o3HayaeT BPOXKIACHHBIM WM MPUOOPETEHHBIM
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"Hemoit", "TyHHBIN", "OeccioBecHBIN". AKalllak - (B pe3yJbTaTe CHJIBHOTO CXKATHUS
pyk u Hor), benanru - (IlopaneHHast ciMHa WM HECTIOCOOHAS MOAHATH CIUHY U3-
3a TSHKEJIOU paboThI).

JledeOHBIMU  €IUHUIIAMH, BCTpPEYAIOUIUMHUCA B o0Opasliax HapoJHOTO
TBOPYECTBA, B OCHOBHOM SIBJISIFOTCSI:

1. CemanTuyeckuit mpuem — yepe3 Metadopsl, 3BPeMu3Mbl, iepudpassl;

2. Mopdonoruyeckuii MeToJ — C TIOMOIIBI0 CIOBOOOPA30BATEIBHBIX
adpuKcos;

3. B pabore mnpoaHanu3MpoOBaH CHUHTAKCHMUYECKUH METOJ - oOpa3oBaHuE
Ha3BaHUI Oosie3HEN Yepe3 CIIOBOCOUETAHNS.

Meradopsl SBISIOTCS OJAHUM K3 HamOoJiee paclpOCTPAHEHHBIX CIOCOOOB
nepefayd  3HAYeHUS  MEAUIMHCKUX  €JUHUI] 10 AaHAJIOTMM B  S3bIKE
donbkIopa.MeauIMHCKUE TMOApa3IeNeHus, CO3JaHHble Ha OCHOBE MeTa(ophl B
MPOCTOPEYNH, MbI KJIAaCCU(PULIUPOBAIH CIAEAYIOIIMM 00pa3oMm:

* B MegunuHe Ha3BaHUA YacTe Tena UCHOJIB3YIOTCS METAQOpPUUYECKU Kak
Ha3BaHUs JPYTUX OPraHoB, TAaKMX KaK KEeIyJ04YeK, HOra, rojoBa, rojioBa, ryoa,
Taaus,...

* TepMUHBI, OTHOCSIIMECS K OJICK/E U €€ YaCTsAM: MO3TOBOM BEpX, MO3TOBOM
0B, CITyXOBOM Kpai, OprolliHas CKJIaJKa, ae4eBou mosic;

* [Ipenmetsl ObiTa, UCTIONIB3YyEMbIE B OBITY, pa3JIMYHbIC Ha3BaHUS MPEAMETOB
y4acTBOBAJIA B 00pPa30BaHUU MEAMIIMHCKUX TEPMUHOB uepe3 MeTadopbl: MOUEBOM
My3bIpb, OpIOIIHAsA MOJOCTh, YIIHOE 3€pKallo, MEPXOTh, o4ar OOJEe3HHU, IpyAHas
KJIETKa, Haro001e KUILIEYHOW MPUCOCKH;

* 3oomop(dHBIE MeTadOphl COUETAIOT B ceOC Ha3BaHUs )KMBOTHBIX, YaCTEH MX
TeJa W JpPyTrue Ha3BaHMs, CBA3aHHBIE C UX CYUIECTBOBAHMEM: MO3TOBOW YEPBb,
CEep/ille TUTPA, TOPTaHb, XBOIIl, PbIObs KOCTh, KYPHHOE MSCO U JIp.;

* Metadopsl, CBSI3aHHBIC C IIBETOM: MaJUHOBBIN S3BIK, CEPBIN MO3T, YCPHBIH,
aJIBIMA, JKEITHIN, JKeNITas JINXOpaaKa, KeIToe Tello, ToayboBaToe, po30BOE Kele30,
YEepHBIN, TEJIO Taprapu, 4ecoTKa, HampuMep, YepHas XPOMOTa, KEITOE IMATHO,
Oenast 00JIe3Hb.

B pabote Takxe paccmaTtpuBaiics paj nepudpactuueckux eaunuil. [lpu atom
HETaTUBHBIC CUMIITOMBI JCHCTBHUN W CHUTyalldid, CBS3aHHBIX C JEATEIHLHOCTHIO,
CKpBITHI U 3aByanupoBaHbl.Hanpumep, Benukuil cronm (Teno), PyJIHOE MOJIOKO
(tuma), dyaecHoe OarociioBeHre (MaTepHHCKOE MOJIOKO), Iaph Tena (cepare),
MeauIlMHa (MEIUIIMHA), KOPOHHBIM BHpyC (00Jie3HB), COH 0€3 CHOBHUIACHUI
(KOMaTO3HOE COCTOSIHHE), MBI MOXEM TMEpPEUUCIUTh Takue mepudpasbl, Kak
oOnagaTenb CIaJAKOTO HbIXaHWS (JIETKWE), MPECTONI BBICOTHI (Taiusi), IBETOK
KOJIOChEB (TIyX0Ta), JapUTEellb dKU3HHU (KOPMUIIHIIA), CHMBOJ KM3HU (YETIOBEK).

B y306exckom mpocTopeuny Ha3BaHHS OOJE3HEH MOSBISIOTCS B CIEAYIOIMINUX
(dbopmMax B 3aBUCHMOCTH OT UX CTPYKTYPBHI:

[IpocteiMu cnoBamu:

OOpa3oBaHue CIIOBOCOUYETAHHMU C CyliecTBUTENIbHBIMU: terla+ma, gichi+ma,
tep+ki, o‘qit+ma, tish+qali...

[IpunararensHOE CIOBOOOpa30BaHUE: KUHHIN (CyMaCIIe TN ),

B ¢opme croxuoro ciosa:

[CylIeCTBUTENBHOE+HCYIIIECTBUTEIBHOE |:

JIEerKoe+00J1e3Hb, TYOEpKYJie3+00JIe3Hb, CIIMHAT0O0IIb;
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[CyLIECTBUTENBHOETIIAT0 |: KaK TOpao+CckKaTo, cepaue+noaHsTo. ..
(3.2. Tabmma)
IIpousBoaHas NpUpPoaa HA3ZBAHUI 00J1e3HEH

Badik Bosiringirash Ayigtovon
Bod Duduglanmoq Afg‘onyara
Vabo Jinli (jinni) Belog‘riq
Govmijja Toshma Boshog‘riq
Gulafshon Kinnalamoq Boshqorong*i
Gung Xirillash Gulchechak

Xo‘ppasemizlik Damigisma

Ha3Banus Oone3Heil uCmonb3ytoTcs He Bcerma. [loaTomMmy oHEM 00pa3yroT
IPYIIy HEAKTUBHBIX CJIOB, HE JEHCTBYIOIINX B SI3bIKE.

[Ipu HaOMOAEHUU 32 MEAMIIMHCKUMHU TEKCTaMU MBI YOEIUINCh, YTO
MEJUIIMHCKHE TEPMUHBI U TEPMHUHBI B BHUJE CJIOBOCOYETAHUN YMOTPEOISIIOTCA B
MEIUIMHCKOW PEYM WIHM TEKCTE B COOTBETCTBUM C PEUEBOM CHUTyallUEH,
KOMMYHUKATUBHBIMH LEJIIMHU U TIOTPEOHOCTSIMHU.

1. B Buze ynpaBieHYECKOTO cocTaBa: 0aauK 3arHaTh, 00Uy HATEPETh, TOPJIO
nepexartb W T.0. [lpumedarenbHO, YTO OHM YacTo OOpa3ylOT COCIAUHEHUE,
YIIPaBIIIEMOE I1aroJioM.

2. B Buzme komMOWHANMU, CBSI3aHHOM ¢ ajanrtamnued: 3yOHast 00Jb,
paccTpOMCTBO KeMyAKa, HApYIICHUE 3pEHUsI, Kapuec...

3. B dopmMe OTHOIIECHUS OTHOIICHMS: >KEIThIA OOJHHOUM, TyOEepKYJIE3HBIN
00JIbHOM, YEPHBIN MOMO, JIETKHK OOJIBHOM. .

[ToaToMy 3amedeHO, 4YTO Ha3BaHUS OoJie3He B (Gopme aJanTUBHOTO
PESIMOHHOTO COEIMHEHUS YacTo O0OpasyloT aJanTHUBHOE COCIUHEHHE C
JIEMOHCTPATUBHBIM  ompeaenurteneM. lIpeacrtaBnsiercs, 4YTo B y30€KCKOM
MPOCTOPEUUU TAaKWE COCIUHEHUST MOTYT BCTpEYaThCSd KaK C MapKUPOBKOH (C
cybdukcom), Tak u 6e3 MapkupoBKH (06e3 cyddukca).

[Ipu pazdope METUIIMHCKUX TEPMHUHOB M TEPMHUHOB B BHUJE CIOBOCOUYETAHUI
U OTPEJICICHUH WX SI3bIKOBOM KOHCTPYKIIMM MBI HCXOAMINA U3 TEOPUH y30€KCKOTO
CyOCTaHIIMAIBHOTO CUHTaKcuca. [103ToMy BUIBI MEAUIIMHCKUX TEPMUHOB B BUJIC
CJIOBOCOYETAHMIM OBbUIM pa3lieJieHbl IO S3BIKOBO-CHHTAKCHUYECKOMY CTpow. B
pe3yapTaTe aHaiaM3a CTajlo SCHO, 4YTO OOJIBIIMHCTBO CJIOBOCOYETAHHIA,
o0pazyroImx MEAUIMHCKUE TEPMUHBI W TEPMHUHBI, BO3HHUKJIU OT PEUYEBOIO
ynotpebnienuss  [[~O]=SBLSQ. Cnenyromnme MeIMIIMHCKUE  KOMOWHAIUU
MOATBEPKAAIOT HAITY TOUKY 3PEHUS: TOJJOBHOM MO3T, CHUHHON MO3T, IIIUTOBUIHAS
)KeJe3a, KOPOHHBINM BUPYC, TEHUTAINHU, O0JILHON 4YeJIOBEK, MPOJICKEHb, KPOIUUbs
ry0a, ocra. 2T MPOU3BOAHBIC XaPAKTEPHBI 1T MEIUIIMHCKOW PEUH U MPHUBOJAT K
COUETaHUIO UMEH CYIIECTBUTEIHHBIX C UIMEHAMH CYyIEeCTBUTENbHBIMU. 3 00111er0
3HAQYEHUS CJI0KHOTO CJIOBA MOHSATHO, YTO MOAYMHEHHBIN YWIEH TAKUX MEIUIIMHCKHUX
COCTaBOB BBIPAXA€T 3HAYEHUE «3HAK» C MPUIAratelibHbIMHM, a JTOMHUHUPYIOIIUI
YJIEH BBIPAYKAET 3HAYEHUE IPEIAMET» C CyHIECTBUTENBbHBIMU. C IPyroil CTOPOHBI,
CUHTAKCUYECKUH TMpPUEM SICHO I[IOKAa3bIBA€T, YTO TMPOU3BEIACHUE COUYCTAHUS
NpWIaraTeIbHOr0 M CylIeCTBUTENbHOrO  [3Hak-mipe Ha3anust  Oosesnei
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UCIIONB3YIOTCs HE Beerjaa. [1oaToMy oHM 00pa3yroT rpyniy HEaKTUBHBIX CJIOB, HE
JEUCTBYIOIIUX B SI3bIKE.

[Ipu HaOOJEHUMU 32 MEIUIMHCKUMU TEKCTaMU Mbl YOEIWINCh, YTO
MEJIUIIMHCKIE TEPMHUHBI U TEPMHUHBI B BUJE CIOBOCOYETAHUM YMOTPEOJISIOTCS B
MEIULIMHCKOW pPEYM WIM TEKCT€ B COOTBETCTBUU C PEYEBOM CHUTyalUeEH,
KOMMYHHKATUBHBIMU LEISIMU U TOTPEOHOCTSIMHU.

1. B Buae ynpaBieHUECKOro cocTaBa: 0aJuK 3arHaTh, 00Uy HaTEpPETh, TOPIIO
nepexxate u T.I. [lpumeuarenbHO, YTO OHH YacTo O0Opa3yloT COEAMHEHUE,
YIPaBIISIEMOE TIarooM.

2. B Bume koMOuHanuu, CBS3aHHOW C ajanrtamnuei: 3yOHas OoOJb,
PacCTpOMCTBO KENyKa, HApYILIEHUE 3pEHUs1, Kapuec...

3. B dopme oTHOIICHUS OTHOIICHMS: KEJITHIH OOJbHOU, TyOepKyJIE3HBIM
00JIbHOM, YEPHBIN MOMO, JIETKHUI OOJIBLHOM. ..

[loaToMy 3amMeuyeHo, 4YTO Ha3BaHMs OoJie3HE B (opMe aganTUBHOIO
PEJSIIUOHHOTO  COEOMHEHUs YacTo oO0pa3yloT aJalnTUBHOE COEOUHEHUE C
JEMOHCTPAaTUBHBIM  omnpenenuteneMm. llpencraBnsercda, dYTo B Y30€KCKOM
MIPOCTOPEYNH TAaKHE COEIMHEHUS MOTYT BCTPEYaThCA Kak € MapKUpPOBKOM (C
cypdukcom), Tak U 6€3 MapkupoBkHu (0e3 cyddukca).

[Ipu pazbope MEAUIMHCKUX TEPMUHOB U TEPMUHOB B BHUJIE€ CIOBOCOUYETAHUM
U OIPENIEICHUH UX A3BIKOBOM KOHCTPYKIIMHM MBI UCXOIWIN U3 TEOPUHU Y30€KCKOIro
cyOcTaHIManbHOro cUHTaKcuca. [1oaToMy BUABI METUIIMHCKUX TEPMUHOB B BUJIE
CJIOBOCOYETAHMM OBUIM pa3/ieJeHbl IO S3bIKOBO-CUHTAKCHYECKOMY CTpow. B
pe3yibTaTe aHajiM3a CTalo $ICHO, YTO OOJBUIMHCTBO CIOBOCOYETAHUI,
o0pa3yrolux MEIUIMHCKUE TEPMHHBI W TEPMHUHBI, BO3HUKIH OT pPEYEBOTO
ynotpebniennss  [[~O]=SBLSQ. Cnenyromnme MeAUIIMHCKUE  KOMOWHAIUU
MOATBEPKIAAOT HAIILy TOUKY 3PEHMS: TOJJOBHOM MO3T, CHMHHOW MO3T, IIUTOBUHAS
’Kelle3a, KOPOHHBIN BUPYC, T€HUTAINU, OOJLHOM YENIOBEK, MPOJICKEHb, KPOJIUYbs
ry6a, ocrna. 2Ty NpOU3BOAHBIE XapaKTEPHbI ISl MEAUIIMHCKONW peYH U MPUBOJAT K
COUYETAHHMIO UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX C UMEHAMU CyIIeCTBUTEIbHBIMU. W3 0011eTo
3HAYEHHUS CI0KHOTO CJI0BA MOHSTHO, YTO MOJAYMHEHHBIN YWIEH TAKUX MEIUIUHCKHUX
COCTABOB BBIPA)KAET 3HAYEHUE «3HAK» C MPUJIAraTesIbHbIMU, & JTOMUHHUPYIOIIHMA
YJIEH BBIPAXXKAET 3HAUECHUE IPEIMET» C CYIIECTBUTENbHbBIMU. C IPyroil CTOPOHBI,
CUHTAaKCHUYECKUI TPUEM SICHO TMOKa3bIBA€T, YTO MPOMU3BEJICHUE COUYECTAHMS
IIPWJIAraTeIbHOrO M CYIIECTBUTENBHOIO [3HAK-TIPEAMET]| SBISETCS OCMBICICHHBIM
CJIOBOCOYETAHUEM.IMET | SIBJISIETCS OCMBICIIEHHBIM CIIOBOCOYETAHHUEM.

3.2. B mocnenHeli riaBe 1Mo Ha3BaHHEM « Ynompebaenue nazeanuil 6onesnell
U ux yeaumernet 8 y30eKCKUX HApOOHbIX CKA3KAXxy» Ha3BaHUI 00Jie3HEH B y30€KCKOM
HapOJIHOM $I3bIKE M MMEH MX LIEJUTENICH, eClIu paccMaTpuBaTh CIIOBAPHBIN ILIACT,
T.€. TUMOJIOTHIO, TO OKa3bIBAETCS, COCTOUT U3 CIIOB.

(3.3. Tabumma)
Ha3zBanusi 00J1e3Hel, OTHOCAIIUXCH K COOCTBEHHOMY U
ACCMMUJIMPOBAHHOMY CJIOSIM

Badik Vabo
Yo‘tal Govmijja
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Kuydurgi Gulafshon
Ko‘richak Gulchechak
Suvchechak Dardisar
Suyak kasali Jinni
Uchuq Za’faron
Qorachechak Zotiljam
Qorinog‘riq Kinna
Surxcha

MeaunuHcKke TepMUHBI U TIOHATHS YacTO BCTPEYAIOTCS B CKa3Kax, OJIHOM M3
CaMbIX pacHpoCTpaHEHHBIX APEBHUX XKaHPOB y30ekckoro (ombkiopa. Hampumep,
B CKa3Ke «AKJIM KbI3» CKa3aHO, YTO Bpayd BBUICUWIIM JEBYIIKY, JECKABIIYIO B
MIOCTEJIH, HO B HEM HE yKa3aHO SICHO, KaK Bpayu BBUICUMIIU JICBYIIKY U I/ie Oblia ee
00JIE3Hb.

XyI0KECTBEHHBIE MHTEPIPETAIMU, MPEICTABICHHBIE B HAPOJHBIX CKa3Kax,
CBUJICTECJILCTBYIOT O TOM, 4YTO HApOJHBIE 3HAXapu MPUMEHSIM B KadyeCTBE
JIeKapCcTBa JUIsl JISUSHUS JIIOJICH pa3inuyHble Ma3u, IPUITAPKH, Ma3H.

Bpau u xupypr, 3a0oneBmmii B Hayaine cka3ku "KoBep-camoiner", y Hero
OBLITM MOBPEXKICHBl KOHEYHOCTH, paHa C Ka)JbIM JTHEM CTAaHOBUJIACH BCE XYKE,
HUKAaKHE JICKApCTBA HE JICMCTBOBAJIA, POJMTENH €r0 HE MOKAa3bIBAJIIUA. HOBOCTH O
TOM, YTO JyakKaHa, a3ailbiIMXaHa, KachlJaxaHa, JIOMJbl, OTMHA M MPOPULIATENS
oonbuie HeT. [loxoxke, poauTenu Toxe 00JbHBI ropeM nodepu. Korga oHu BUAST
KOI'0-TO, OHU TOBOPSAT: «BbI HE 3HAETE LENUTENS WIH LETUTENSA?» OHU CIPOCHIIN.

YHoMsiHyTO€ B 3TOM CKa3Ke coueTaHue «OOJIbHOM B UMILIE» PACIPOCTPAHEHO
B HapoOJIe U B HAYYHOU MEJUIIMHE HE YNMOTPeOIIsIeTCs, HO OTMEUYAETCs, UTO OPTaHbI
U TEJIO0 TPAaBMHUPYIOTCS U C KaXIbIM JHEM CTAHOBUTCA BCE XY)KE€, a HU OJHO
JIEKapCcTBO HE uMeeT d(PGeKT. .

B y306ekckoM s3bike Ha3BaHUs 00JIe3HEH U uX 1enuTenei chopMUpOBaHbI KaK
OTIIeJIbHASI CHUCTEMa, W OOJIBIIMHCTBO W3 HHUX IMPUBJICKAIOT BHUMAHHUE CBOUM
CBOCOOpa3HbIM BBIPAKEHHEM B (POJIBKIOPHOM si3blke. Takue JeKCHYecKHe
€AUHULIBI MOKHO TU(dEepeHIIMPOBATH O CIEAYIOIeH TadauIIe:
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(3.4. Tabmma)
BoJie3HH, IeJINTETH U CPEACTBA

Ajina chalgan | Avrovchi Avrash Ayiq yog‘i
Ayigtovon Azayimxon Avrov Anor guli

Alvastiga Alaschi Alas gilmoq Baligning ko‘zi
yo‘ligqan Badikxon Afsun o‘qish Chuchitilmagan moy
Arvoh kinna | Badikchi Afsun-duo qilish Endigina tug‘ilgan
Asab buzilishi | Baxshi Baligning ko‘zini | buzogning tezagi
Afg‘onyara Bibi xalfa surtish Bug‘doy

Badik Gulafshonxon | Badanga moy surtish | Bo‘ri tishi

Balo Gulafshonchi | Bemorni halgaga olish | Guruch

Bahonakasal | Dardgir Bola gorniga endigina | Yoqut

Bedavo dard | Dilbardor tug‘ilgan  buzoqning | Qora qo‘y ko‘zi
Bedavo Dilgir tezagini bosish Jo‘xori

xastalik Doya Badikxonlik Jiyda shoxachasi

Bel og‘riq Doya momo | Belini ko‘tarish Zumrad

Bel sinishi ‘i

N3 »3TOl TaOAMIBI MOXHO TOHSTh, 4YTO CPEAM JIIOJEH €CThb Ha3BaHUs
OoJie3HeH, JT10JIel, KOTOPBIC UX JieyaT, U ACHUCTBUSI MO JICUEHUIO OOJIC3HHU.

N3yuenne s3pika (DOJIBKIOPHBIX TMPOU3BEACHUN TakkKe CIOCOOCTBYET
pa3BUTHIO (OJBKIOPHON TeKcTojoruu (Tekcrosnoruu Qoinpkiopa). Takxke oH
CIIY’KUT JIJI OTIPENIETICHUS CJIOB, EPENISANINX U3 CJIOB, XapaKTEPHBIX JJII YCTHOTO
CTWJISI OOIIEHUS, B TUTEPATYPHBIN SI3bIK U Ha 5TOM OCHOBAHHH JJII 0OOCHOBAHUS
TOro, 4T0 (OJBKIOPHBIA SI3BIK SIBJSETCS BHYTPEHHUM HCTOYHUKOM OOOTalleHUs
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

BBIBO/IbI

Ha ocHoBanuu onpeneneHus 3THOJUHTBUCTUYECKUX M JIMHTBOMOITHYECKUX
0COOEHHOCTEH BhIpAKEHUS MEIUIIMHCKUX €MHHUI] B A3BIKE y30€KCKOTO (hOJIbKIOpa
OBLITN C/IENIaHbI CIICTYIOIINE BBIBOIBI:

1. Jlekcuueckne €IMHMIIBI, OTHOCAIIMECS K MEIMIIMHE, 3aHUMAIT 0c000e
MECTO B JIEKCHKE KaXJOr0 HAlMOHAJIBHOrO s3blKa. B 4YacTHOCTH, B A3bIKE
y30ekckoro  (onpkiopa MEAMIIMHCKUE E€IWHMIIBI MMEIT CBOE  MECTO,
STHOJIMHIBUCTUYECKHE UM  JIMHTBOIOATHYECKHUE OCOOCHHOCTH  BBIPAKCHUSI.
MenuuuHCKHEe TEPMUHBI, TEPMHUHBI U TIOHATHUS OTJIMYAIOTCS CBOEH JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKOM  CTPYKTYpO, MOP(QOJIOTHUECKOW CTPYKTYypOH, HCTOPUKO-
COLIMAJIbHOM 3HAYMMOCTBIO.

2. MenuimHcKe JIEKCUYECKUE eIMHUIBI OTHOCATCSI K COCTaBYy JPEBHEMIIETO
CJIOBaps, U CpPeAu HUX, OUYEBUIHO, €CTh apXaW4HbIC, a TAKKE XapaKTEpPHbIC IS
HAPOJHOW pEUYH WU JIMUTEPATYPHOU peur. XOJ BPEMEHHU U PA3BUTHE MEIMIMHBI B
ro0aqbkHOM  MacmTabe TOKa3bIBalOT, YTO TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE C HEH,
YBEJIMUUIIUCh U OOHOBUJIUCH U B TIpocTopeunu. [103TOMy B HBIHEITHEM y30€KCKOM
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A3bIKE MEAMIMHCKHAE E€IUHUIBI HaXoAATCsl B YHNOTPEeOJEHUU, BBIIUIM U3
yHOTpeOJICHHUs] M UX MCTI0JIb30BaHUE OTPAHUYEHO.ITO CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO
OHM HMEIOT AKTUBHBIM M MACCUBHBIM THUIBI YNOTPEeOJEHUST B S3bIKE M pEYH,
OBIBAIOT CTHJIMCTUYECKH OTPAHMYCHHBIMU U HEOTPAHUUYCHHBIMU, TUAXPOHHBIMHU U
CUHXPOHHBIMH.

3. MeaunuHcKkue JEKCUYECKUE €IMHUIBI B Y30€KCKOM SI3BIKE COCTOSIT U3
JEKCUYECKUX €JIMHMI], BBIPAXKAIOUIMX pPa3IUyHble 3a00J€BaHMS, METOABbl HX
JIeYeHUs, BUJbBI U CpPEJICTBA JICUCHUS, UMEHA HUX Bpaueil, Kakas 4YacTh Tela
4eJIoBeKa K HUM OTHOCHUTCS, U YIIOTPEOJISAIOTCS B SI3bIKE U peUb, 3aMEUYEHO, YTO OH
4acTO UCIOJIb3YyeTCsl B JICHOTATUBHBIX, HMHOI/IA KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUSIX.
[TonsiTHO, YyTO Ta0y OKa3ajau 0coO0€ BIMSIHUE HA UX MPOUCXOKICHUE.

4. B mosTHYECKUX M TMPO3anyYECKUX MNpHUMepax (PoJIbKIopa 3aMedYeHoO, 4TO
Ha3BaHUSl U TEPMUHBI, 0003HAYAIOIINE MEAUIIMHCKUE €IMHUIIBI, UCTIONb3YIOTCS B
MOATUYECKUX IIEJISIX, YACTO B 00psiioBOM (OIBKIOPE, OCHOBAHHOM Ha CIIOBECHOM
Maruu. OTCIo/1a CTAaHOBUTCS SICHO, YTO MEAUIIMHCKUE TTOHATHS 1 TTPEACTABIISIFOIITIC
WX JICKCUYECKUE €UHULIBI (DOPMUPOBATIUCH U YIIOTPEOJISIIUCH C IPEBHUX BPEMEH.

5. H3yuad MEAMUMHCKHE €IWHUIBI B SA3BIKE M YCTHOM pEYHM, MOKHO
HAOMIOATh HWCTOPUIO PAa3BUTHS S3bIKA, BIMSHUE HAa HEro OOIECTBEHHO-
HMCTOPUYECKUX YCIOBUM, KYJIBbTYPHON dKU3HU, 00psAI0B U 00bIYaeB. bosbInas yacTsb
MEJUIIMHCKUX JIEKCUYECKHX €JWHUIl HallpaBJieHAa Ha 3aluch HW3MEHEHUH B
OpraHU3Me€ YeJIOBEKa, CBA3AHHBIX C PA3TUYHBIMU (PU3NYECKUMH U TICUXUYECKUMHU
COCTOSIHUSIMH (TaKUMHM Kak 0OJib, IOUCK UCLIEJICHUS, BEI3IOPOBJICHUE, HAXOXK/ICHHUE
JIEKapCTBa).

6. HazBanusi OonplimHCTBA OOJIE3HEH, OTpPaKEHHBIX B SA3BIKE, CBSI3aHBI C
Ha3BaHMSIMHU YacTed Teya yejaoBeka (coMmaru3Mamu). B aToMm ciydyae coMaTU3MBbl
3aHMMAlOT MECTO Hapeuuidi B OOpa30BaHMU CIIOBOCOYETAaHUW B  (opme
npwiaratenbHbix.HazBanust Oone3Hell MoOryT cojaepkaTh WM HE COJEpkKaTh
comatu3Ma. Takke B Y30€KCKOM S3bIKE €CTh HMMEHa JIIojel 1o OoJsie3HH
(aHTPOTIOHMMBI, CBSI3aHHBIE C 0OJIE3HBIO), TOIMOHUMBI (TOTIOHHUMBI), STIOHUMBI.
MenuuuHCKHE €IUHMIIBI, BCTPEUAOIIUECs B sI3bIKE y30€KCKOro (oipkiopa, mo
COOTHONICHHIO  (OPMBI W  3HAYCHHUS  SBJISIOTCS  OMOHUMHYHBIMH |
CHUHOHMMHUYHBIMH, a TIO CTPYKTypE - OJWHAPHBIMU, COCTAaBHBIMH, IBOWHBIMH,
MTOBTOPSFOIIIMMHUCS, OPUTHHAIBHBIMU U UCKYCCTBEHHBIMU.

7. MOXHO BCTPETUTHh YHOTPEOIICHUE MEIUIIMHCKUX SAUHUIL B SI3bIKE JIPEBHUX
U TPAJIUIIUOHHBIX KAHPOB Y30€KCKOT0 (DOIBKIOpa TAKMX KaK MOCIOBUIIBI, 3aTaIKH,
aTUTOJJUCMEHTBI, pYraTeiabCTBA, TMECHHW, CKa3KW, OBUIMHBL. B HHUX dacTto
HAOJIOMAETCsl, YTO B COOTBETCTBUUM C TEMOW MPOU3ZBEICHUS MEIUIIUMHCKHUE
SIUHUIIBI CITyaT 00ECIEUCHHIO IEJIOCTHOCTH COJACP)KaHUS KaK SIICPHOrO CJIOBA,
WCIIOJB3YIOTCS B OMNpPEACICHHBIX XYJA0KECTBEHHO-CTUIUCTUYECKUX 3ajadax,
CIIyaT TOBBIIICHUIO XYI0)KECTBEHHOW pe3yIbTaTUBHOCTH. [IOHATHO, 4TO MpH UX
WCIIOJIb30BaHUY YUUTBHIBAETCS XapaKTep KaHpa.

8. B s3bike 00pa3ioB y30eKCKOTO (OJbKIOpa MHOTO UAJEKTHBIX (opm
MEIUIIMHCKUX eauHUIl. Yepe3 HHUX CTAaHOBUTCA BO3MOXKHBIM y3HATh, TJE
CO37aBajICsl U PACIPOCTPAHSIICS TOT (DOJIBKIOPHBIN 00pasel], U3 Kakoro peruoHa
oH ObuT 3amucaH. [lomydaercs, 4To MeAcCaH4YacTH B MPOCTOPEUYUU UMEHYIOTCS B
3aBUCHUMOCTH OT BO3pacTa, Ioja, Bujaa O00JIE3HHU, NEpPHOoJaa BBI3JIOPOBIICHUSA,
TSKEJIOTO WIIM JIETKOTO COCTOSTHUS JTIOJEH.
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9. B Ha3BaHMAX HEKOTOPHIX OOJIe3HEH 3aMETHOE MECTO 3aHHMAIOT
MU(OHUMBI, 11BeTa (KOJIOPOHMMBI), Ha3BaHUs >KUBOTHBIX (300HUMBI), Ha3BaHMS
pacteHuii (GOUTOHMMBI), Ha3BaHUA NTHUI[ (OPHUTOHHUMBI). B s3bIKe y30€KCKHX
(b OJBKIIOPHBIX 00pa3I0B MEIUIIMHCKHAE SAMHMIIBI BBIPAKAOTCS Yepe3 CHHEKIOXY,
meTtadopy, MeToHHI0. OHM YacTO MOKAa3bIBAIOT MPHOPUTET HAMEPEHUS BBLICUUTH
0011€3Hb, OBITh B KypCce pa3IU4HbIX 00JIe3HEH, MPeAyIPEIUTh.

10. MenuuuHCKU€e €IUHUILIBI, UCIIOJI3YEMbIE Ha SI3bIKE 00Pa3lloB y30€KCKOTO
¢bonbKIIOpa, 3aCTyKUBAIOT BHUMAHUS, TOCKOJIBKY OTPa)aroT HAIMOHATIBHBIN SI3bIK
Hapoma. OHM SBISAIOTCS OJHUM U3 BHYTPCHHUX HCTOYHHKOB OOOTaICHHS
y30CKCKOTO JINTEPATypPHOTO s3bIKa. MENUIIMHCKHE EIWHMIIBI B S3bIKE MOXKHO
n3y4arh, 00001as UX B BUJIEC «MEAWIIMHCKUX HaWMMEHOBaHHI». Takue sI3bIKOBBIC
CIMHULIBI OOBCIUHSAIOTCS B BHJE ONPEICICHHON JIEKCHUECKON CHCTEMBI W
00pa3yroT Makpo- W MHKpPOCEMaHTHYecKHe Moiisa. Kakaplii mMeeT CTPYKTYpHO-
CMBICTIOBYIO CTPYKTYpPY, CTHIMCTUYECKU-(YHKIMOHAIBHYIO 3amady. OH dYacTo
MPUBJICKACT BHUMAaHHE CBOUM HAIMOHAITBHO-KYJIBTYPHBIM,
CIIOBOOOpA30BaTeNbHBIM  XapakTepoM. HMHorma oOHa  MpOSBIAETCS KAk
JMHTBOKYJIBTYpEMA.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work Ethnolinguistic and linguopoetic features of
the expression of medical units in the language of Uzbek folklore

The object of the research work is Uzbek folklore texts were chosen as a
source for writing the dissertation.

The subject of the research is the lexical, semantic, morphological,
derivational, ethnolinguistic, linguocultural and linguopoetic features of medical
units in the language of Uzbek folklore..

The scientific novelty of the research is as follows:

medical lexical units in the folklore language are divided into nouns (malaria,
sweating), adjectives (paralysis, paralysis, shivering), verbs (fever, shivering,
fainting), pronunciation (a bo from gin to five syllables, accented), orthography,
morphemics, semantics, idiomatics, style, syntagmatic and paradigmatic relations
are determined,;

The influence of taboo on the formation of medical units in the language of
Uzbek folklore on folk religious views, their method of using the medical units of
the folk language often through expressions, euphemisms, periphrasis, metaphors,
has been proven ethnolinguistically and linguopoetically;

Disease names include mythonyms, colors (coloronyms), animal names
(zoonyms), plant names (phytonyms), bird names (ornitonyms), names of people
due to diseases in Uzbek (anthroponyms related to diseases), place names
(toponyms) ), the occurrence of eponyms, in which the role of meaning transfer
methods (metaphor, metonymy, synecdoche) is proved;.

semantics, morphological structure, etymology of lexical units that represent
disease terms such as kinna, badik, gulafshon, kulonchik, headache, plague, etc.,
and the professional names of healers, kinnachi, badikkhan, kushnoch, dilbardar,
etc., found in the language of folklore works and based on derivation.

Implementation of the results of the dissertation. Based on the scientific
results achieved in the process of determining the linguopoetic and linguostylistic
expression characteristics of medical units in the Uzbek folklore language:

lexical, semantic, morphological, derivational, stylistic, ethnolinguistic,
linguistic features of medical units in the Uzbek folklore language, as well as
theoretical conclusions related to the study of the methodology of using medical
units, linguopoetic goals and tasks of the folk language, No. A-OT-2021-2 It was
used in the practical project (2020-2021) called "Creating an electronic platform of
medical terms” (Bukhara State University reference No. 04-04/01-2696 dated
December 19, 2022). As a result, the place of medical units in the folk language
and folklore works, their different encounters in dialects, ethnolinguistic and
ethnofolkloristic foundations have been determined.

semantics, morphological structure, and etymology of lexical units
representing disease terms such as kinna, badik, gulafshan, kulonchik, headache,
pestilence, etc., and the professional names of healers, kinnachi, badikkhan,
kushnoch, dilbardar, etc., found in the language of folklore works and the
conclusions regarding the derivation were used in the study guide "Mother
language teaching methodology" created for students studying in the 5111700-
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Primary education direction of Higher Education. (Order of the Ministry of Higher
and Secondary Special Education No. 275 dated August 2, 2022, publication
permit No. 257-010).As a result, educational literature was improved with medical
units in performing exercises related to lexicology and morphology;

In the formation of medical units in the language of Uzbek folklore, the
influence of taboos, folk beliefs, their expression often through euphemisms, the
methodology of using the medical units of the folk language in Uzbek folklore, the
tasks of elucidating the linguopoetic purpose of UZMTRK "Uzbekistan" ” was
used to write the script of the broadcasts of the television and radio channel
"Bedorlik", "ljod Zavqi", "Education and Development", "Millat and Spirituality".
As a result, listeners' understanding of medical units used in the language of the
Uzbek people, their content and essence, and medical culture were enriched
through the radio programs.

collection of anthroponyms, mythonyms, coloronyms, zoonyms, phytonyms,
ornithonyms in tibiiy units "Medical in the Uzbek folklore language" intended for
students of the national philological education of the higher education system,
master's students of linguistics and literary studies, philological specialists A brief
explanatory dictionary of units" was published. As a result, a dictionary covering
medical units and serving to fill the fund of Uzbek lexicography was created based
on the collected materials on the folklore language.

The outline of the thesis. The thesis consist of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of used literature. The total volume of the work is
130 pages.
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